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.. M.ELITA THEOLOGICA 
Vol. 1. No. 2. 

EDITORIAL 
T· HE first issue of M elita Theologica met the warm welcome 

of all sections of our clergy. We received encouraging let­
ters, and favourab:e comments appeared in the press. We assure 
our readers that their sugge.stions together with their construc­
tive criticism are fully appreciated. 

We regret to note, however, that only a few of the Univer­
sities abroad to which we have sent a copy of our review, have 
so far acknowledged our act. This may be due to the fact that our 
copies arrived perhaps too :ate, when the summer holidays had 
aiready started. Otherwise, to say the lea.st, we cannot fail to 
blame them for a grave breach of the laws of etiquette. So we 
hope that this time they will show better their appreciation of 
ou rreview and wi:l not fail to send us a copy of theirs. 

OUR UNIVERSITY 
A short time ago the .Royal University of Malta has been 

granted ., a measure of autoncmy in the sense recommended by 
the Inter-University Council for Higher Education in the Colo­
nies". The importance of this step cannot be overemphasizedf; 
perhaps at long last our University will not be any more en­
meshed in the political turmoils which are bound to return with 
Responsible Government. The chorus of protests in the political 
press on several pretext/3 is understandable in So far as the Uni­
versity has ceafsed to be the cindere:la of political partisanship. 
An -educational institution, meant to be a place of intellectual 
and moral training is tea sacred to be profaned by any attempt 
to distort the mind of its inmates. under such circum.stances a 
University may turn out to be but an instrument of an all-jower­
ful state bent on subjugating for its own sinister purpose all the 
mtellectual forces of the countryals in pre-war Germany, Ita~y 
and especially Russia, where educational institut;ons are serv­
ing not Truth, but the State. 

In the preamble to -the Bill ('a me~sure of autonomy" is the 
definition of this "new management and control of the Univer-
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sity". It is quite obvious that the State must have a say in the 
matter for funds are being provided by the people who have a 
right to know how this money is being spent. Hence the State 
reserved the right to nominate the Vice-Chancellor and a num­
of members of the Council representing the Legislative Assem­
bly and other inter~ted parties, thus creat:ng a delicate balance 
of power, which is easily tipped over in favour of State inter­
ests. On this score we cannot agree with the contention in the 
political press that the University is totally outside the sphere of 
State management. This ,semi-independence has nothing to do 
with the fuE responsible government of the great U niV'ersities 
of the Middle Ages, which were powerful enough to defend hu­
man freedom against the ever encroaching State. 

The machinery is there; its working now depends on the 
engineers and the means provided. MeantS are being provided. 
but we fear that they cannot cope yet adequate:y with all the 
needs of .a modern University. We hope that the engineers will 
rise up to create the soul of the University, that is, to enliven 
themselve,s and the students with the great ideal of service to 
Truth and hence to our neighbours and country. We are sorry 
to state that that motive force is still unfortunately lacking. 

HISTORY OF THE OHUROH IN MALTA 
"We will continue to harp on this point until we see our 

hopes realised." So we wrote in our last hssue. Again onr congra­
tulations go to the Professor of Church History foi' having chosen 
a subject of historical interest referring to the history of our own 
Faculty, for his inaugural iecture on October 1st. We under.stand 
that the Professor is keeu on having a group of young men 
working under his direction; it is an excellent idea deserving all 

.our unreserved moral support. It seems that two or three stu­
dents in the Academica: Course of rrheology are taking history 
as their line of special study; they are, however, finding it diffi­
cult to ma,ke head Cl' tail of the archivtl1n, etc., at the Public 
Library. It is hoped that mattertS wIll be made good now that 
Dom Maurus Inguanez O.S.B .. the Librarian of Monte Cassi­
no, is at the helm. 

A SORT OF OORRESPONDENOE OLUB 
Since the birth of our Association, it has been our intention 

"to promote intercourse between this institution and other similar 



EDITORIAL 9 

bodies in Malta and abroad". This we hope would be partly 
achieved in the near future if the main Catho:ic Universities will 
condiscend to lSend us their reviews .. But to attain more effectively 
our aim we must see that a sort of correspondence club is created 
between our members and those of similar bodies whether in 
Malta or abroad. 'l'hus, through personal contact, we may better 
appreciate the ways and means of other associations. But, above 
all, we shall feel more close:y related to other aspirants of that 
noblest of calls: the priesthood, who, though their race and lan­
guage may be different, yeli they possess in common with us those 
peculiar traits that show in a prominent way the universa:ity of 
the Catholic Church. 

FAR EW ELL! 
Before my editorship of "MELITA THEOLOGICA" 

comGS to an end owing to my departure to the University oj 
Louvain, I wish to extend my wannest thanks to all the mem­
bersof the R. U.S.T.A. for the generous help they have given 
me in my dual capacity of President and Editor. I confess 
that I am~ handing over not without regret, because the short 
life of Ott'r Association has meant a lot for rry,e. It has, in fa.ct, 
strengthened Our bonds of fraternal love and intellectual yearn­
ings not only dnring ou/' life as theological students, but also 
during these first years of priesthood. I am happy, however, 
that our association is now like a fully fledged bird ready and 
able to take- the flight. So I st-rongly hope that when I return 
back to our dear Country 1 shall be satisfied with the activities 
and the achievements of the R.U.S.T.A. during the next scho­
lastic year. Au revoir! 

REV. R. CIRIU,o. 

AD ALTIORA 
'Ne warmly congratulate the Very Rev. Prof. A. Bonnici, 

B.A., B.L.Can., D.D., H.E.L., Professor of Church History at 
the Royal University of Malta, on h:!S elevation to the dignity of 
Monsignor Coadjutor of the Rev. Chapter of the Metropolitan 
Cathedral of Malta. Adaltiora! . 
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Our Not e b'o 0 k 
'fhese have been some of the activities of the R.U.S.T~A. 

since the last i.ssue of NI elita Theologica :-

16th April, 1947.-Academic celebrations were held in hon­
uur of St. Thomat; Aquinas under the distinguished patronage of 
His Grace the Archbishop and of the Hon. the Rector of the 
Royal University. The Very Rev. Can. L. Zammit, B.A., L:'c.D., 
read a paper on "Some Sociological Views of St. Thomas on Pri­
vate Property", and the Rev. Ph.' Calius, B.A., a student of the 
Academical Course of Theology, lectured on "The Church and the 
Rise of Universities". A musica~ background was provided by 
lVIro. M. Cirillo, who .set our Hymn "Hymnus Rebus Divinis Stu­
dentium" to music and trained our members to sing it. 

18th April, 1947.-1'he Very Rev. ;Fr. Prof. S.M.Zarb, 
O.B.E., S.Th.M., S.S.D" O.P., lectured on "Mental Analysis 
of Creatures in respect of the Simplicity of God." 

9th May, 1947-'fhe Very Rev. Fr. Prof. P. Tabone O.F.M., 
delivered a lecture in Latin on "The System of the New Code of 
Canon Law." 

OUR MEMBERS 
We welcome back two of our members who spent a success­

ful time in England. The Rev. Fr. Amante Buontempo, a mem­
ber of the first committee of theR.U.S.T.A.., has returned home 
after spending a year at Nottingham, where ha gathered suffi­
cient experience in Eng:ish parochial life. There too he under­
went a 'course of perfection in the Engl:sh language. 

'rhe Rev. Fr. J .. Vella Galea, B.A., Lie.D., succeeded in 
obtaining the degree of B.A. (Honours) in the English language 
at the University of London, where he covered a three years 
course in two. We offer our sincerest ccngratulations to both of 
them and we hope that they wil~ give their valuable help fOl' the 
we:fare of our Association. . .- .. 

The Rev. M. Chircop, B.D., and Rev. I. Borg, RA., B.D .. 
received Lic.D. on October 1st, 1947; and the Rev .. A.Borg, Ph. 
Callus, B.A., S, Ebejer, C. P. Gatt, B.A., A. Saliba. B;A .. G. 
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Zammit, J. Zammit received their B.D. Rev. G. Zammit was 
first in order of merit and was awarded a iScholarship for the year 
1.947-48. 

It is intere.sting to note that four of our members are proceed­
ing abroad to continue their studies: Rev. S. Borg, B.A., B.D., 
and Rev. Ph. Grech .. B.~-\ .. B.D., winners of a British Council 
Scho'arship, have already settled at Nott:ngham to .take up 'I 

course in English Literature; Rev. R. Cirillo, B.A., L.D., win­
ner of the Government Trave'ling S(!holarship is proceeding to 
Louvain to take up Sociology, and Rev. K. Sant, B.A., Lic.D., 
is speciaLsing in Biblical Studies at the Pontificial Biblical Insti­
tute. We hope that they would do honour to our Is~and and return 
hither to help our Church and Country. 

Twelve of our Members, of whom we are producing a group 
photograph, were ordained priests on August 3rd, 1947. 

On October 16th. a thes:,s entitled "The Doctrine of the 
Church and the Right of Private Property (with special refer­
ence to the Rerum Novarum and Qlladragesimo A nno) and an 
appendix on the Social Problem in Malta", presented for the 
Doctorate by the Rev. R. CirilIo was approved "cum lau~e". 
This is the first thesis to be approved in our A~ma Mater since 
the Faculty of Theolog-y hss been reformed according to the 
Pontifical Constitution Deus Scientiarurn Dominus. 

On the 21st a didactic test was held in the presence of the 
Professors and Students of Theology, the subject ch08en being: 
riP iniuria in bona jortunae et de relativa. restitutione. 

The defence of the thCtsis was held in the University Lib­
rary. In the presen(!e d His Grace the Archbishop, His Lord­
ship Mgr. Galea, the Hon. the Rector and a considerable num­
ber of Professors and students, Rev. Ciri1lo /rave the genera] 
outlines of h:\s thesis and defended it successfuEy by answering 
:111 the questions and objections put to him. His sponsor was the 
Most Rev. Mgr. Prof. C. Bonnici, B.L.Can., D.D., and the 
Very Rev. Fr. A. M. Pirctta, O.P., Ph.D., S.Th,M., tOQ'ether 
with the Very Rev. Fr. A. Busuttil S.J., examined )1iA t.hesi8 . 

. To all of these we offer our sincere conQ'ratulations, strongly 
believing that they will not forget our small Af"t'lociat:on which 
has meant so much for them. Let us work together for the honour 
of God, of our Church and of Our Country. 
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ELEGIA 
In Honorem 'Sancti Thomae Aquinatis 

Me bene cantasti, numerose Magister Homere, 
Calliope arridens oscula blanda iacit. 

Vergilio laudes dedit Arbiter Urbis et Orbis; 
Carmina Vergilii saecula cuncta canunt, 

Italiaeque Novae Lux fulsit Dante poeta; 
Musa comesque Fides ima superna movent. 

Fulgidus apparet Shakespeare et acumine nostras 
Illustrat tragicus tot comicusque vices. 

Hos ah:tc;que Viros laudabunt omne per aevum 
Doctorum coetus; duke studentis onus! 

Quos superat sane qui summas quaerit Aquinas 
Seu rerum causas .sive profunda Dei: 

Lumine quae tradit divino et acumine mentis. 
Ingenii precibus Divus adauget opes. 

"Tu bene scripsisti de me" e Crace Pendulus inquit 
Mentis DoctOl'j viriblls Angelico . 

. J os SCHEMBRJ SAC 

.d. Aprilibus MCMXLXII. 
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THE NEW LATIN TRA NSLA TION 
OF THE PSALTER 

(By ,the MOST REV. MGR. PROF. P. P. SA Y'nON 

B.LITT., B.L.CAN., D.D., S.S.L.) 

S ;r. ROBERT BELLARMINE in a· prefatory letter to H.H. 
, Pope Paul V prefixed to his Commentary on the Psalms de·· 

p:ored the fact that, though the daily recitation of the Psalms was 
an ecc:esiastica: obligation, very few understcod what they read; 
" ...... libel' Psa1morum, quem ecclesial3ti.3i omnes quotidie legunt. 
et pauci admodum intellegunt". Unfortunately these words are 
as true to-day as 1,;hey were in the 16th century, and many eccle­
siastics still ccmp~ain that, despite their attentive recitat:on of 
the Breviary, they are desperately unab~e to make any sense ·out 
of many verses of the Psa~ter. And, one may add, what they un­
derstand is very often the opposite of, cor at least very different 
from, the sense intended by the sacred writer . Therefore it is not 
at all .'3urprising that many a learned ecclesiastic have in recent 
times expressed the wish that a more readable and a more intel­
ligib:e translaticn should rep~ace the VUlgate Psalter. 

The unintelrgibility of our Latin Psalter is due not so much 
to a defective theological knowledge as to intrinsic defects of the 
vension itse~f. As is wel:· known, the Psalms which we read in the 
Breviary are a I..Jatin version from a Greek translation of a Heb­
rew original. Every translation has its own merits and faults de­
pending on the literary skill of the translator. dn the principles 
and methcds of his work, on the quaHy of the text which he Is 
trani'llating as well as on the degree of textual deterioration which 
inevitably takes place in the course of its manuscript transmis­
sion. Therefore many and diverse are the -causes that are respon­
sible for the present state of unintelligibility of the I..Jatin PS'3.1ter. 

The Psalms were first translated from Hebrew into Greek 
about the middle of the 2nd century B.O. af3 a part of a comp'ete 
version of the O.T. known as the Septuagint. Up to that time the 
Hebrew PsaJms, the ma:ority cf which go back to the 11th or 10th 
century B.C., had already been copied and revised many times 
and all these processes were sources of textmll alterations and cor­
ruption,s. Compare, for example, Ps. 17 Diligam te Domine with 
'3Kgs 22 where it recurs with textual variations. 
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So also Ps. 13 and Ps. 52, both beginning with the words 
Dixit inspiens in cM·de suo, are really two slightly different forms 
of the same Psalm. Ps. 9 Confitebor tibi Domine 1:n toto corde 
mea; na,rrabo omnia 1nirabilia tua and its sequel Ut qUid Dom'ne, 
winch in the Hebrew text are reckoned a,s two separate Psalms, 
fOl'mec originally one Psalm. as is evinced by the alphabetical 
arrangement of the strophes and by the fact that both in the LL"Y 
and in St, Jerome's vers:on from the Hebrew they read as one 
Psalm. But though the general alphabetical structure is manifest, 
some strophes have d;sappeared entirely and some are disguised by 
the alteration or by the corruption of the first word of tlw strophe. 
Therefore it may be confidently assumed that at the time of the 
Septuagint version the Hebrew text of the Psa~ms was already 
some distance from its original form. -These textual corruptionR 
originating with the Jewish copyists were the first source of ob­
scure and unintelligible renderings which ultimately passed into 
our Latin Psalter. 

Another cause wh;ch has largely contributed to the unintelli­
gibility of our Latin Psa~ter is the defective literary skill of the 
Greek transla.tors. H. B. Swete, one of the best authorities on 
Septuagint studies, saya that the Greek version of the Psalm,s 
shows obvious s:gns of incompetence (1). The Hebrew text 
is translated literally and tSlavishly. No attempt is made to give 
a Greek turn to Hebrew idiomatic constructions or to round off 
an expression that sounds harsh to a Greek ear. Not infrequently 
the translators, who. let it be rema,rked, had no grammar and no 
dictionary but .derived al~ their knowledQ'e of Hebrew from oral 
tradition, missed the real value of the Hebrew tentSes and failed 
to hit upon the true meaning of difficult words and expressions. 

This Greek version, with all its merits and faults, became 
the official text of the Psalms to the HeHenitStic Jews who could 
not read their ~iturgical songs in the original tongue .. The New 
Testament writers used it freely in their preaching and writings. 
With the rise of Christianity it passed into the hands of the 
Clmrch and ,soon spread all over the Greek-speaking world. giving 
rise ,on account of t:extual alterations, to different 'forms or 1'e­
cenSlons. 

(I) Introd1wtio71. to the Old Testament in Greek, Cambridge, 1914, 
pp. 315f. 
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A Latin translation of the Psalms first appears in the writ­
ings of St. Cyprian in North Africa where Latin was the language 
of everyday life. The trans:ation was probably made in the 2nd 
century A.D. ,,\lhen Latin superseded the Greek language in the 
Church of Rome, the Greek Bib:e was again translated into La­
tin, and we meet the first traces of this translation in the writings 
of Novatian, a Roman writer of the Srd century A.D. 

rrhese were popular translations made by unknown and illi­
terate ~ranslators who reproduced almost mechanicaIiy the Greek 
text in that peculiar form of Latin that was used by the masses. 
St. Augustine says of these early translators: "In those early 
times anyone who pQSsessed a Greek Bib:e and had some know­
ledge of Greek and Latin wouid take upon himself the task of a 
translator" (2). In this manner all the Hebraisms and all the 
obscure and wrong renderings of the Sept-uagint found an easy 
way into the Latin versions. I submit here a f,"w examples iEus­
trating the defective methods of both the Greek and Latin trans­
lators. 

a) \iVrong translations: In Ps. 67, 16 the meaning:ess 
montes coagulati should be monies clivosi, the Hebrew adjective 
being wrongly referred to a root which means also 'curd, 
eheese'. In Ps. 72, 4 nOn est uspectus morti eorum neither the 
Latin rl3spect'Us nor its Greek equivalent correspond to Hebrew 
which meantS 'pains'. hence the sense is: NOn sunt mala eis, 
'they are not in pain'. Sometimes proper names are translated as 
Gommon nouns, and common nouns as proper names, thus 'Ps. 
41, 7 a monte moclico is a monte iH isar; Ps. 59, 8 convallem ta­
bernaCulOT'um itS convallem Succoth; Ps, 67, 16 mons pingu:s is 
mons Basan. 

b)' Confused translations. Hebrew words having more than 
one meaning are very often translated by the same word even 
when the sense requires a different meaning; thus the verb 
shaphat, which generally means 'iudica:re', means also ius alicu­
ius tueTI:; hence Ps, 42, 1 Itlclica me De1ls should read Ius meum 
Were, Deus; the iude:x v{cluarum in Ps, 67, 6 is a defensor vidua­
rltm, and in many cases iuclicium standf;l for ius. Another word 
susceptible of var:ious meanings is nephesh, which is invariably 
translated psyche, anima, even when the context requires a diffe­
rent meaning, ThUiS Ps. 26, 12 Ne trdideris me in an:'mas tribulan-

(2) De doctlr. Ohrist. 1I, 16; PL 34, 430. 
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tiU'I1'L. .mtLshould read Ne tradideris me des.:derio tribulantiuny me. 
Gp. the parallel verse in Ps. 40, 3 et nOn tradat. eum in an:mam 
inimicorum eim .. 

c) Idiomatic expressions literally translated. Exx. ponere 
aliquem dorsum for aliquem ve1itere in fugam, Ps. 17, 41; 20, 13; 
in corde· ·et co'tde for corde dupl.ci, Ps. 11, 3; benedicere ulSed with 
the antithetical meaning 'to curse', as in Ps. 10, 3 et iniqtws 
benedic.itur for et iniquus blasphemat; pone're COr for considerare, 
Ps. 47, 17 ponite cm·da. vestm in v)rtute SU{l: instead of consi~erate 
DI:rttttem suam. :.. 1., J • • ', 

. d) Servile renderings. The Greek translators have in nume­
rouscases missed the rea: meaning of partic'les. Thus the prepo­
sit:on 'al, whieh generally means 'upon', has a1so a comparative 
::l€ll1se which is not expressed neither by the LXX nor by the Vul­
gate; ex~': Ps. 17, 18 confortati sunt supe-r me for fortiores sunt 
m.e;cp. Ps. 18,11; 83 ,11; 118 72. The prepc,sition tnin 'a' and 
theexpression'1nippene 'a facie" have scmetimes a causal mean­
ing 'propter' wh:ch is not rendered by the LXX; exx: Ps. 37, "1 
non est pa·.:c ossibus me;'s a facie peccatorum meo'rUm i.e. propter 
pe'coatirmea; PIS. 6, 8 Tt~rba.tus est a furore oculus meus instead 
of' propter furorem.' 

e) . Wrong rendering of tenses. Ps. 42,3 ipsa me dedu'xerunt 
etaddu(ve-rLLnt, after the petition for God's assistance Emitte 
ltLGem tuam et 'verita.tem tuam the past tense is cbviously con­
trary to' the sense. We must read according to Hebrew ipsa. me 
ded'uoan£- et adducant. 

'f) Misreading of words. The Greek translators have occa­
"ionally read the unpointed Hebrew text with different vowels. 
rr:hus in Ps. 90, 3 the tricons0nanta: yvord 4-b-r, was read daba.1' 
by the :Septnagint t.ranslators and conlsequent~y tendered by ver­
b'lL1n; whiie the Massoretes read it deber which means pestis. The 
Massoretic reading suits the context better,aild. therefore the ren~ 
aering ii pesie maligna :IS preferable to averbo mendtlcii. In Ps. 
87,.11 Numquid .... medici 8uscitabunt physic:;:tns are here intru­
a:efs dr:agged in by the Septuagint translators whoread rophe'irn 
instead~ofrepha'im 'defuncti'. . .' 

To. 'the.sl? ,¥1r6tlg r~nderings one rnwst. 'aM th.e Latin tran~1a­
tors': . share of mistranslat:ons and· a . linguistic usage with which 
the modern reader is not" familiar. In course of time copies of the 
J.;atin Psalm,s were multiplied, 'new tran~ations~tnd revisions 
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we{e made and the variations in the several manuscripts became 
so numerous that St. Jerome, in a letter to Pope Damasus in 383, 
comp:ained that there were as many varieties of texts as there 
were man11)Scripts (3). After having revised the Latin Gospels, 
and very probably the rest of the New Testament, St. J erome, 
probably at the request of Pope Damasus, revised also the Latin 
text of the Psalms (4). St. J erome does not appear to have been 
satisfied with this revipion which, as he informs us, was carried 
out hastilY

1 
and, as errors cropped up again, he undertook another 

revision of the Latin Psalms from the LXX (5), a revision which, 
on accoun ' of its being first adopted by the Church of Gau!, came 
to be known as the "P,salterium Gallicanum" and in course of 
time was incorporated into the Breviary. Later on St. Jerome 
translated also the Psalms from Hebrew into Latin, but this 
translation, though far superior to his previous revisions, never 
~ucceeded in superseding the Gallican Psalter. The history of the 
Latin Psalter does not end with Jerome. For a long time both 
Jerome's revised text and the so-caEed Old Latin continued to 
be transcribed and read in Church and at home. Copyists often 
mixed up readings of the two forms of text, besides adding errors 
of their own (6). The text was definite:y fixed by the Roman Com­
missions appointed between 1561 and 1592 and published in the 
Sixto-Clementine edition of the Vulgate. 

This brief survey of the history of the origin of the Latin 
iiturgical Psalter is intended to justify the complaints of those 
who recite the Breviary and the impellent need of a more readable 
translation. A pre:iminary point, however, had to be lSettled. Was 
a new translation necessary? was not a revision enough to meet 
the requirements of the average priest? A revision similar, more 
or less, to that carried out by St. JeroIDe was obviously the easier 
course and there were some who stood for it. But, the literary 
problems of the Psalter are so varied and complex and the lin­
guistic and exegetic study of the Psalms halS advanced so far that 

(3) PL 29, 52€!. Though St. Jerome's \vords 'tot enim sunt exempla­
ria pene quot codices' refer d:~ectly t,o the Gospel-manuscripts, there is 
no i'easou why {hey should uo.t be extended to other manuscripts, especial­
ly to the manuscripts of those books that were more frequently copied. 

(4) Prael,. ~ libr •. Psalmorum, P;L 29, 117., 
~ L.~U. ' " 
(6) A. Rahlfs, Septuagin,ta-St1idien, 2, pp. 61-70. See also A. All­

geier, Die altlateinischen Psaltcrien., Freiburg i, B., 1028. 
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a revision would have resulted in a sort of patchwork which wou!d 
haNe been neither the V ulgate text nor a new translat.ion. For­
tunately the fo:.J:mer opinion prevai~ed and by order of H.H. Pope 
Pius XII a fresh iTanslation of the Psalms and the Oanticlet3 of 
the Breviary has now been made and pubiished by the Profes~ors 
of the Pontifical Biblical Institute of Rome under the tit~e "Liber 
PsCthnO'fum cum Canticis Breviari~ Romani, nova e te;ctibus pri­
migeniis int8'rpreta;~io Lafna cum notis criticis et exegeticis cum 
Projnsso1'nm pontificii Instituti Bibtci ediw"; Romae, .1945. B;y 
the Mot'!L pl'opr!.o 'In cotidianis precibus' given on the 24th March 
1945 and prefixed to this edition H.E. Pope Pius XII placet3 this 
new translation in the hands of a~l those who are under the obli­
gation of reciting the offic:e permitting them at the same time to 
lU(Lke Ui:le of .it in their private and public recitatIOn of the office 
after the pUblication of the liturgica~ edition of the Psalter. 

The first, and most important task confronting the translator 
of (LIt ancient, text that has been handed down in a number of 
different fol'ms and versions is the critical reconstruction of the 
text, itself, tha,t is, the determination of its original form 01', at 
least, of that form that is nearest to the original. Our Hebrew 
t,ext of the Psalms, even in its best and latest critical edition (7), 
represents that form which had been definitely fixed by the Ma/3-
,.;oretes befol'e the 10th century A.D. and which had been ren­
dered uniform ,in the preceding centuries, by the elimination of 
,.E vC1riant readings. But the version carry us much further back. 
'rhe LXX versicn was made in the '11'd or 2nd century B.O.; the 
Old Latin versions appeared ~n the 2nd and 3rd century A.D.; Je~ 
rome'l3 translation was made in t.he closing years of the 4th cen­
tury A.D. To these we must add three other Greek versions made 
in the 2nd century A.D. by Aquila. Theodotion and Symmachus 
respectively; the Syriac version called the Peshitta made probab­
ly in the 2nd or 3rd century A.D. and the Aramaic Targum of 
the Psalms which representF' a traditiona~ oi-al translation from 
Hebrew dating from the 9th century A.D. but which in. ,itl'3 oral 
form goes back to the 1st century A.D. A~l thesetext-witnessei:' 
must, be called upon: to pear evidence of the state of the Hebrew 

(7) By F. Buhl in R. Kittel's'Srd fdit. of Biblia, Hebraica Stutt­
gart, first separately 'in 1930 and thc<J1 in 1937 in the 'complete ~ition of 
the O.T. 
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text in its pre-Massoretic stages and, when their evidence i/3 care­
fully sifted, to serve as a means for its emendation. 

I do not wish to imply that the versions have invariably pre­
,served abetter fmm of text. They all have their own deviatioIlt; 
arising either from a misundersanding of the orig:nal text or from 
lat,er scribal corruptions. But in certain cases they have unques­
tionable claims to origina:ity. In all cases the determination of 
the correct reading, which is the indispentsable basis of a good 
translation, requires a keen sense of discernment and must abso­
iuteIy be made on the ground of established principles of textual 
criti(;ism independentiy of \Subjective considerations which many 
a time have led critics astray in their search after the original 
form of the Hebrew text. 

Applying the princip'es of textual criticism objectively and 
intelEgently the translators of the Biblical Institute have produced 
a text which is much nearer the original than either the Masso· 
retic. text or any of the ancient versionfl. It is not possible to enu­
merate here all the emendations made by the help of the versions. 
hut I wish to mention just a few: 

):>s. 21, 17 'foderunt manus meas et pedes meos'; this read­
ing, which is a1,so that of the LXX and, with slight differences. 
that of the ancient versions has been preferred to the. Hebrew: 
sicut leo .manus meas et pedes nwos which is meaningless. 

Ps. 68, 11 'et operui in ieiunio aninwm mcam'; 'I covered 
my {lo:ul in fasting'. I wonder what meaning the average pr,iest 
call rp.ake out of these words. MT has 'I wept' for 'I covered'. 
!:tnd the sense is: I wept myself out in fasting. The difii(mlt~r 
!:tgainst this translation is that the verb baka 'to weep' is .never 
IJlsed w:th a reflexive meaning as in English 'to weep one~elf out'. 
St. Jerome translates et flcvi thus supporting the MT. 13ut the 
LXX and the Syriac version read: 'and I humbled myself with 
fasting', a reading' wnlch is preferred by the translators and is 
very probably original. cp. Ps. 34, 13 Humibiliam in ieiunio ani­
mam meam. The Vulg. reading can be easily traced back to a 
Greek origin als an obvious confusion of synekampsa 'I humbled' 
read as synekalypsa T covered' . 

Ps. 70, 6 'in te cantatio mea semper'; 'of thee shall I con­
tinuaEy s:ng'. A:l versions give the .same sense. But the construc­
tion is awkward. One wOllld rather expect tehillati atta'laus mea 
tu cs' as in J er. 17, 14. Symmachus, however, seemstc)'}iave reaa 
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tohalti 'speravi' and this reading has been adopted in the tJan.sla­
tion as more consistent with the context. Hence we read: in te 
speravi sempe1·. 

Ps. 76, U 'Et di;ri : Nunc coepi, haecmutatio dex"terae Ex 
celsi'. This rendering is supported by the LXX and the Syriac 
version. But St. Jerome has read the text differently and trans­
lated: 'Et dixi: Inbecillitas mea est haec; commutatio dexte,rae 
Exce~si' . The same reading is given by the Jewish translator 
Aquila, and is cert,ainly preferable, Hence in the new translation 
we read: 'Et dico : Hic est dolol' meus, quod mutata est dextera 
Alti&;imi' . 

But sometimes the cOl'l'Uption goes further back than aH our 
versions. In this case the evidence of versions is of no value as 
they a.ll derive from a corrupt original. The critic wiE have to fall 
to conjectures which may atta,in a high degree of probability 
when they are founded on the rules of paleography, on the 
knowledge of the causes of errors and on the requirements of 
grammar) style and context. The Professors of the Biblical In­
stitute have, very judiciously and sparingly, made use of conjec­
tura: corrections cOl1(sisting mostly in thE> transposition of a word) 
in a different vocalization of the same consonants or in the change 
of simi:ar consonants. The following are a few instances: 

Ps. 2) Ub. 12a the words 'apprehenditp. disciplinam' are a 
well-known textual puzzle. The Latin is the exact rendering of 
the Greek drwxasthe, 'receive instruction' which does ,not corrc.s­
pond to Hebrew. St. Jerome following Symmachus translates 
adorate pm!'., though in his Oommentarioli he refers another 
translation adorate filillm. (PI, 23, 413; 26, 827). The Hebrew can 
only mean: osculamini purum, 01' osculam.mi pure, or osculamin1: 
filium, i.e. 'pay homage to the elected one', or 'pay homage .sin­
cerely'. All th€\se translations are either impossible or improbable. 
Interpreters have tried a~l ways to make the text yield a reason­
a.ble sense. The simplest correction consists in transposing the 
words corrc.sponding to 'apprehendite discipinam'. The sense of 
.vv. 11, 12 then would be: Se1'vite DOmino in timore et ~:rultate 
ei; Cum t:remore praesta.te obsequium illi. This correctiim proposed 
about 40 years ago by Sievers and Bertholet is now generally ac­
cepted and has been adopted in this translation (8). 

(8) G. E. Closen, Gedanken Z1tr TeaJtkritik V01l Ps. 2, llb, 12a; 
Bibl. 21 (1940) 288-309. 
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Ps. 72,4 Quoniam non est respectus, morU eorum: et firma­
mentum in plaga eorum. This translation yields no sense. Apart 
from three mistranslations respectus, /irmamentum and plaga, 
the mention of death is utterly incoMistent with the context 
which is describing the earthly felicity of the wicked. Modern in­
terpreters generally split up the word lemotam 'morte Borum' into 
two words lema 'iis' and tam 'integrum, sanum\ Hence the 
whole verse in the new translation reads thus: Nulla p,n/lm Hunt 
ifs formenta, sa,nwn et pingue est corpus eO'fum. 

Ps. HO, 3 reads thus: TecUm principium in die virtutis tuae 
in splendoribu8 sanctorum, eu: utero a,nte luci je1'um 9 enui te. 
But Hebrew gives an entirely different sense: 'Populus tuns 
sponte ile offert in die fortitudinis tuae in splendore sanctitatls : 
ex utero aurorae tibi ros adolescentiae tuae', LXX-Vulg. l'epre­
Hent Christ, to whom the Psalm refers (Mt. 22, 42-46) as holding 
the supreme command of an army marching out for the spiritual 
conquest of the world and they both entrust him with this !eader­
ship on account of his eternal generation from his Father. But 
according to Hebrew Christ, is simply marching forth to subdue 
his enemies while youthful warriors, innumerable as the drops of 
the morning dew, flock to his standard. 

T,he whole verse critically emended is translated thus: 
'recum principatus die ortus tui in splendore sanctitatis: ante 
luciferum, sicut rorem, genui te. 

The translation of this verse does not claim more tha.n a 
fair degree of probability, but., though some of the proposed 
emendations are questionable, the translation is far clearer than 
the Vulgate and iR in perfect conformity with Ps. 2 and with 
patristic tradition. 

It is upon such a critical reconstruction of the Hebrew text 
that the new translation of the Psalter is based. As the object 
of textual criticism is to recover so far as possible the a.ctual 
words written by the sacred writers and, by this means, to 
determine their thoughts with the utmost possible accuracy, it 
follows quite logically that a translation must aim at reproduc­
ing the original writer's ideas as faithfully and as clearly as 
possihle. Literalness and perspicuity are therefore the two chief 
qualities of a good translation. The ancient Greek and Latin 
translators of the Psalms held different views especially as re-
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gal'ds the fidelity of a translation. " They endeavoured "tQ render 
the !Original WDrd" for word", "almost" mechanically, thus missing 
the" real force of certain idiomatic ~xpressions, the syntaqtical 
value of particles and sometimes the true meaning of words and 
phrases. On the contrary, sume modern translators run to the 
opposite extreme, reproducing the sense with~ut":~ar~" ,~q9ja 
for details of words and expressions of the" original. The trans­
lators of the" Psalter have avoideu both extremes; the translation 
is literal but not servile, and clear without being paraphrastic. 
Teh following verses of Ps. 67 E'Xurgat Deus from the old and the 
new translation will make clear the difference between the two 
ways of translating. . 

Rex virtutum dilecti di~"ecti : Reges exercituum fugiunt 
fugiunt; 

et speciei domus dividere et incolae domus dividunt 
spolia. praedam. 

Si dormiatis inter medios Dum quiescebatis inter cau~as 
cleros, gregum, 

pennae columbae deargentatae, alae columbae nitebant 

et posteriora dorsi eius in 
pallore auri. 

Dum discernit caelestis reges 
.super eam, 

nive dealbabuntur in Selmon; 
mons Dei, mons pinguis. 

argento 
et pennae eius flavore auri 

pum omnipotens illic disper­
gebat reges, 

nives ceciderunt in Salmon. 
Montes excelsi ,'>unt montes 

Basan: 
Mons coagulatus, mons pin- c~ivosi montes sunt montes 

guis; Basan : 
ut quid suspicamini montes Cur invidiosi aspicitis, montes 

coagulatos? divosi, 
Mons, in quo benepl"acitum est montem in quo habit are pla-

Deo habitare in eo; cuit Deo, 
etenim Dominllls habitabit in immo in quo hahitabit Domi-

finem. nus semper? 

This is a plain translation of the Massoretic text without 
any textual corrections and without any paraphrastic renderings. 
For. such a translation a thorough and accurate knowledge of 
Hebrew is essential. It has already "been remarked that the 
ancient translators derived all their knowledge of Hebrew from 

..., 
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ota.l, tradition and we all know that oral tradition is not always 
a reliable source of information. While the Greek translators 
have certainly preserved some very rare meanings of Hebrew 
words which were never recorded by later lexicographers, it 
must be admitted that not infrequently they simply p~cked out 
the wrong meaning; in some cases a sing:e Hebrew word stands 
for two originally difI'erent though like-sounding words with dif­
ferent meanings one of which became absorbed by the other 
and so disappeared entirely; sometimes, it may be supposed, 
tiadition failed completely to supply any meaning. 

In recent years Semitic linguistic research has advanced so 
much that the need for a revision of the Hebrew vocabulary 
has long been felt. The comparative study of Hebrew and the 
cognate SemItic languages, especially the Accadian language, 
which was unknown to the older lexicographers, as well as a 
deeper investigation into the lexical element of the LXX have 
in recent years brought out new Hebrew roots and new mean­
ings of existing roots which have not only modified the traditional 
translation of many biblical passages but have also helped, to 
smooth away the difficulties of obscure and unintelligible verses 
of the Psalms (9). Not less important for a better understand­
ing of the Bible is the invest:gation into the grammatical struc­
tme of HeJrew, especially the complicated problem of the use 
of tenses (10). Although some of the results of this linguistic 
research are still open to controversy, others may be considered 
as well established and have heen accepted in the new translation 
of the Psalter, I give here a few examples: ' 

,The' Hebrew word nephe~h generally means '!Soul' and is 
usually.trans~ated by psyqhe 'anima' in the Psalms and in the other 
books of the O. T . Now in some cases this translation doer; not 
suit the context, thus in Ps. 68, 2 th(t words~intraverunt aquae 
usque ad animam meam hardly make any sense though -the word 
aquae itS sometimes used metaphorically in the sense of 'suffering, 
persecution,oppression'. f?till more incciIll1?rehehs,ible is Is. 5,14 
dilatavit infe'rnus animam s,unm. As the same word occurs in Ac-

(9) See the numerous contributions by,9. B., Drtv~r: to'TheJou~­
. nal of Theological Studies., th,e .Journal of B,iblical Lite1·ature, Zei~oh,rilt 
fwr die alttes'ta1nentUc'he' Wiss-e,ns.chaft., ,,' " " ." 

(10) G. R. :Qriver,P'l'pblem~, of th~Hebrew veri5al Ilystem, Edin-
burgh, 1936. ' 
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(jadian with the primary meaning of 'breath, sou!, life' and a se­
(;ond meaning 'throat', and as this meaning is absolutely re· 
quired in Is. 5, 14 by the context and by the law of parallelism, 
there is every reCLson to suppose that this secondary meaning of 
the word nephesh waH not unknown to the Hebrew writers (11). 
Let us now apply this meaning' to thooe passages where anima is 
inappropriate: Ps. 68, '2 venemnt aquae usque ad collu'm meum, 
the image being tha,t of a drowning man who is in peril of being 
swept away by the current. Ps. 77, 17 petentes cibum secundum 
cupiditatem suam instead of ut pete'rent escas animabus SU1·i8. A 
more forceful and more literal translation would have been peten­
{'fS cibum faucib'us s/1;is. Ps. 104, 18 ferra ligatum erat collum 
eius, insteaJ of ferrum pe.rtransiit an~ma1n eius. the reference 
being to Joseph's slavery in Egypt. 

Ps. 16, 4 egu custoq.ivi vias du1'as; Hebrew has a, genetive 
instead of the adjective dwras, hence modern interpretera gene­
rally transla,te cttstodivi vias (vi1'£) violenti that is custod:iv'a me 
a· viis 1)i1'i ·violenti. This translation is forced. The verb shamar 
means 'to oh.serve a law' not 'to abstain from evil'. A far better 
sense is obtained by referring the word paris, which is usuaEy 
used of robbers and murderers, to Accadian parsu 'command, or­
der, law', or to Arabic fard 'divine law',. The sense then will be 
ego cu,stodivi via-8 legis, and this is the translation adopted in the 
new Psalter. This new meaning of the Hebrew word paris has 
been proposed by G. R. Driver in 1922 (12), and is accepted by F. 
Zoreil (1928), N. Peters (1930), C. I..Jattey (939) in their res­
pective transbtions of the Psalms. 

Ps. 31,9 ca-rno et. frenu -rnaiXillas eorUrn constringe the Heb­
l'ew word for maiXillas is referred to an Arabic root meaning 
. course', hence the new Psalter reads q'UOrum impetus cam,o et. 
freno constringit:u1': So also G. R Driver (13). Zorell (14), Ca..; 
les (15), Peters (16). 

(11) P. Dhorme, L'Emploi ntetaphorique des nom.s du parties du 
~orps en hebreu et en. accadien, Paris, 1923, pp. IS£. 

(12) The Jou,nl. of Theol. St., 23 (1922) 72. See also J.T.S. 24 (1923) 
818; 25 (1924) 177f. 

(13) J.T.S .. 43 (1942) ViH. 
(14) Psalterium ex Hebra.eo Latinun~, Rome, 1928, p. '19. 

,(15) Le Livre des Psaum,es, Paris, 1936, I, p. 350. 
(16) Das B1lCh del' Psalmen, Paderhorn, 1930, p. 70, 

~ 
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Ps. 56, 9 Exu,1'ge gloria mea·: the Hebrew word for glorila is 
referred to a root which in Arabic meanlS 'liver' and, metaphori­
cally, 'the innermost pa.rt of man, heart', and we therefore read 
Exurge anima In6a. So a1so Zorell, Ca~es. 

Ps. 77, 21 et vra ascendit in IS'l"ael: though the sense is fairly 
clear, it is much clearer in the new translation which reads et iTa 
efferbuit contra Ismel. T11e Heb. verb :ala, generally translated 
'to rise up', in rea!ity represents two roots with two different 
meanings 'to rise up' and 'to boil'. 

Ps. 83, 7 in valle la.cTimarum, in loco quem posuit: limiting 
ourselves to the first half-verse, the other half being milStranslat­
ed, we notice that the translators of the Psalter have derived the 
word baka from a root which, though inexistent in our Hebrew 
Dictionaries (17), occurs in Arabic and means 'to be waterless 
nand)'. The whole verse is therefore translated: Transeuntes per 
vallem aridam, fontem facient eam.' 

It has been said above that the Greek translators have fre­
quently rendered the Hebrew tenses wrongly. Hebrew, unlike 
Greek and Latin, ha.s a very rudimentary system of moods and 
tenses, and the same tense-form may haNe different temporal va­
lues depending on the quality of the action expTessed, on the dif­
ferent vocalization of the so-ca:led waw consecutive and other 
grammatical considerations. A literal and servile translation, 
which dOffi not take into account the various phonetical, gramma­
tical and contextual factors determining the exact valne of the 
tenses is, naturally, apt to misrepresent the original writer's mind 
by dilSrupting the logical nexus and sequence of his thoughts and 
sometimes even distorting the sense intended by him. But the 
translators of the new Latin Psalter, more conscious than their 
early predecessors of the value of the Hebrew tense-form~, have 
also been more successful in expressing the different time rela­
tiol1s of the verbal forms thus eliminating another cause of obscur­
ity in our Vulgate Psalms .The fo~lowing verses from Ps. 103 in 
the old and in the new translation will illustrate the different wavs 
of rendering the teneses. In these verseR the Psalmist is describi~g 
the wonderful works of creation. 

(17)' With ·the exception of F. Zorell Lexicon Hebraicum et Aramai, 
cum Veleris Testamen.ti, Rome, 1940 (in progress). 
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;\ byssus sicut vestimentum 
a,mictus eius : 

super montem stabunt aquae 
~~\ b increpatione tua fugient : 

<1, voce tonitrui tui formi­
dabunt . 

.\:seeJ.;ldunt montes, et descen­
Ju:nt campi 

ill locum quem fundasti eit>. 
'l'erminum posuisti, quem nOD 

transgredientur : 
Jl0tjue convertentur operire 

terram. 
Qui en~itt:s fontes in conval­

Tlbus: 
inter medium montium per­

transibunt aquae. 
Potabunt omnes bestiae 
:.' agri; 

eXfJectabunt onagri in siti 
sua. 

super mantes steterunt aquae. 
Increpante te fugerunt, 
te tonante trepldarunt. 

Ascenderunt mantes, desceu­
derunt val:es 

in locum quem statuisti eis. 
'T'erminum posuisti, quem non 

transgrediantur, 
ne iterum operiant terram. 

qui manant inter mantelS. 

Potum praebent omni bestiae 
agri; 

'onagri extinguunt sitim suam. 

Ut educas panem de terra: ................................ . 
eCvinum ~aetifi.cet cor et vinum quod laetificet cor 

:hominia : hominis; 
If a sound knowledge of both the lexical and grammatica! 

element of Hebrew is "essential for the comprehens:ol1 of the ori­
gina,l wri~er:s sense,a clear, smooth and unambiguous rendering 
is not le.ss important for its intelligibility in another language. 
Under this respect too the Old Latin version of the Psa:ms, which 
is reproduced substantially in our Vulgate Psalter, falls a long 
way short of the standards of a clear and readable translation .. 
Apart from the fact that the earliest Latin translations were made 
ata time when the c:as~ical age of Latin literature had lung pass­
ed away to give place to that form of provincial Latin wh:ch .Cl­
cera and" Quintilian labelled as AsiantLs or Asiat:cus, it .IDl;lst be 
alS0 borne" in mind that those ea,r~y Latin translators were illiter­
ate men writing not in the mDre refined style €If the AfriGaowrit­
el'S Tertul'ian, Minntius Felix, Cyprian and others, but in that 
IOI:rn €If ,everyd.a}<s-- f3peech which is referred. to by Cieel:o·~and 
Quintilian a,'3 serrno plebeitLs ,ritsticu$ ,quotidi.anus. It thus "hap-
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pened that many words, meani.ngs and constructions that were 
current in those timer:; became uninteEigible. to the modern rea{lel' 
to wnom the class:cal forms are certainly more familiar. 

In .order to obviate this defect the translators .of the .Latin 
PR alter have·preferred the more polished style and ~anguage.of the 
classical peri.od. There were ,some, it it:; true, who advocated 
strongly the use of that form of Latin which is known as 'Church 
Latin' , the Latin used during the first centuries of the Church 
and which has been ever used in its daily !Service (18). But their 
reaSOllS were perhaps more sentimental than practical. If a more 
intelligible translation of the Psalms was needed, it was imperative 
t:hat it should be made in that f.orm of Latin with which the young 
eccl€tsitistics, after their classical studies, had become familiar. It 
has been objected that a translation of the Psalms in the classical 
Latin of Cicero was an anachronism (19). It wou:a have been an 
a,nachr.onlsm had it been made in the 2nd or 3rd centuries when 
a new form of Latin Wl4S developing in the Roman provinces 
nnder the combined influence of new Christian doctrines and 
different ~iterary standards. But to-day in view of the fact that. 
right~y or wrongly, .our ecclesiastics are more at home in classical 
than in ecclesiastical Latin. there is no reason why the Church. 
which 1'3 a universal institution, should adopt a provincial form .of 
Latin instead of the classicalform which has ever been the stand­
ard form .of Latin. The translators have therefore very wisely 
conformed, so far as it was R,Osslble, to clatSsical usage bothintlie 
selecti.on of words as well as in the grammat:cal construction .. The 
following examples illustrate the literary method or the trans­
lator;:; : 

a,) Words belonging to the late Latin, .or that. are servile 
renderings of Greek mistranslationtS are generally replaced by 
classical equivalent$. A tvpical example is the verb confiteri and 
its derivative confessio. Natura~ly the word recalls to our mind. 
as it did to the Chr~stiansof St. Augustine's time (20), the sacra­
menta~ confession. Butconjiteriis- the literal translation of the 
Gre~kea:omologeisthai 'to confess' which is .one of the meanings 
of the 'Hebrew verb hoda.(h). and the one which in many cases 

. . 
(18). See A. Bea, La nuova· traduzionelatina del. SaZterio, Biblirl1 26 

(1945) 221. 
(19) Chri!\tine Morrma,nn in Vigilifle Christian,ac, 1 (1947) 116. 
(20) S. Aug; 111 Ps. 137'; PL 37, 1774; etc. 
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does not tSuit the context. 'l'he proper meaning 1"e(1uired by the 
context is 'to praise'. Hellee the Greek .verb e,xo:mologeistha£ 
acquired a lle\v meaning which passed on to the Latin con'fiteri 
'to praise'. This meaning is utterly unknown in Latin even in the 
late and medieval periodR. Both the verb conj£te1'i and the noun 
'conjessio have now been elimillated from the Psalter, and ISO we 
read Celebra.te Domil1ll:m 1l1steo,d of Oonjiteminl: Dom'tno (104, 1; 
105, 1; 106, 1); iVl a:e~~ta8 et decor for conjess10 et 1lwgnij£centia 
(Ps. 95, G). The words 'proteetio' and 'protector' are u/sed instead 
of 'susceptio' 'sl1sceptor'. A ,,)'Ilonimons ,vord of sllsceptio is a8-
,~'ullLptio which is used in the same Isense of protectio, and is gene­
rany rendered 'clipeus' (88, 19). Subsa,nna1'c 'to ~allgh at' belong::; 
to the vulgar language and ha') been replaced by "the more clas­
sicalillu.dere, lndib1·iu'lIl. Other words which have been eliminat­
ed l1re eructm'c in the sense 'to utter'; iustificationes 'precepts': 
praepGmrc l1ucl lJra(1)(1.1'atio in the sense of 'tr> found, foundation' 
:l::; in.P::;. 23,2; sine callsa. 'in vain' as in Ps. 72,13; sanctificium 
for sanet1l(J1'inm; and the Greek words cle1'us, ecclesia, episcopa­
t1l8 'office', diabolus 'adv("J'sa,l'v', neomenia 'new moon' and ~manv 
others.' . 

b) In the eonstrnctiOll of sentences the translators have fol­
lowed the classical .standards. The quod_ clauses, which feature 
so conspicuously ill the Latin of Theology, are replaced by the 
more regulal' infinitive clauses, thus we read existimasti me esse 
similem tu; instead, of exis·timGsti quqd e1'O si1nilis tui (49, 21). In 
~6, 1Bcredo visurllm 'file bon(~Domini the future infinitive is cer­
tainly preferable to the present infinitive of the Vulgate credo v':"­
ile1'e bona Domini. 

c) The use of particles, which i:;; strongly influenced by the 
underlying Hebrew text, has a1::;0 been reduced to the classical 
standards. 'rhus verbs expre8.c;ing an inten:ml feeling such as 
la,etari. e;ruli.rrre take the ::tbllttive with de instead of the abla­
tive within which is a '.Yell-known Hebraism. The preposition £11. 
has been omitted when it represents the b of instrument" e.g, 
13, 4 neqlle e'1.im glndio SUOOCcupG,ve1'1tnt te1'1'am; when it is vsed 
redundantly to denote time or place, e.g. 5,8 ingediar (in) domum 
t,uam; 33, 1 Benedicam Don~ino (in) omni tempo1'e. 

d) Ungrammatical and servile -renderings have been given 
fb perfectly regular turn of expression, e.g. 125,1 In convertendo 
J)ominuscaptivitatem Sion, facti sllmUs siCl~t eonsolati, this con- . 
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sM'uctioll is anything but La.tin; the nominative Dom,inu8 has no 
.~ynta(;t:lca: function as there is no finite verb to which it can be 
I'eferred us subJect. In Greek ~he construction is pedectly regu­
lar but l,he word for Dominus is in the accusative UlS the subject 
of the infinitive COn1)C'rtere. The new translation reads thus: CUml 
:C:!Ut ('rci ()oJlliw/.'; CIIpti1'()!{ 8,io11. f'uillws sicut somniantes. 

But the Latin elassi<.m: hLnguuge with all its rich resources is 
ull<l,ble to give expression to all the lofty ideas of the inspired 
I)Bnlm-writers. Classical Latin was· the language of a heathen 
people, 'while the PSalll1l:;. us all the rest of the Bible, are all pel'­
Illeated by the idea of one. God, a living God. a just and merciful 
God who punishes sin and, saves man from perdition, Hence 
many idear:: cha raC'iel'i,stie of the true relig~ion, such ns the ideas 
of salvation, reilemption, reconciliation, Rin, penance etc. ('ould 
IIot be adequutely expressed by the language of Greece or Rome. 
Thus. for example thongh neither salvaLor nor sa·11)(£re belong to 
the classical language 11110\ t}lOugh Cicero himself is re~uctant to 
use the word salvator for tKe Greek 80ter (V err. 4, 63)' both words 
ha ye become part ,wd parcel of the 1.1at1n Christian la,nguage. 
The same with rei/emptur. Tts ehl.ssieal Ineaning is 'cont1'actor' 
But St. J erome frequently user-; it in the Rense of 'redeemer'. Thi,s 
meaning hUB now become common in Chri~'3tian literature and has 
acquired an inappellable e:aim to recognition. Both sa.l-i)(ttor and 
reclempLor h1we been rektined in the new transtation, Other words 
which have beep retained are: psallere, eonfidel'e in aliguo, eo)'­
IlU or eOl'llll salutis, via, in th? senfle of 'way of living'. 

There Htill remain,,:! one more poillt (0 be (:onsiderec1, namely 
the poetical strneture of the PI'3a~ms as it is reproduced in the 
rJatin translation. All are agreec1 that the PsalIDs are written in 
verse, but opinions widely differ on the nature of Hebrew poetry. 
whether it is metrical or sin1ply rhythmical. The translators have 
plll'posely abstained 1'l'Om proposing any metrical theory. but have 
al'l'anged the text on the grounc1!s of paraEelism, the characteristic 
reature of Hebrew poetr~'. Verses are divided into two Ol" three 
st1chi according to the law of parallelism, independently of the 
number of stressed syllables in each stichos. Following this prin­
ciple the translators have in many cases given a verse-diviSion 
different from, and better than, that WIth which we flre familia·r. 
Thus Ps, 29, 9 is re-arranged and translated thus: 
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Facere'voluntatem tuam Deus me delectat, 
et lex tua est in praecordiis meis. 

AS-'i1result of this veme-division based on paraHelism certain 
disharlllonious half-verses consisting of single words as super-
1'acue (24, 4), potent:ssime (44, 4) have disappeared. 

Th:s apparent indifference to metrical theories has provoked 
some adverse criticism (21). which seems to be altogether unjusti­
fied. It is vel;y wel'l. known how precarious all such theories are 
a,nd how inopportune it itS to force the Hebrew songs into the Pro­
custean bed of metrical and strophic structure. That Hebrew 
poetry is rhythmical none will deny; it is also agreed that rhythm 
if< governed by certain definite rules, but any attempt to discovel' 
these rules in the poems of the Bible may be considered as a fo1'­
!orn hope owing to corrupt state of the Hebre\v text and to the 
fact hat the Hebrew poets allowed themselves a greater freedom 
in the use of rhythm'ica~ devices than their modern readers are 
inclined to recognize. As an example of different views we may 
mention Fr. Zorefl and Fr. Lattey: Both ar~ convinced metri­
cists; they are both authors of a translation of the Hebrew 
Psalms, b~t in the metrical arrangement of the translation they 
differ from one another in more than one case. ThuR vv 5 and 6 
of P8. 4 are alTanged by Fr. Zorell so: 

lrascimini, sed nolite pecca,re ! 
recolite hoc super cubile vestrum et conl'3iderate, 

Sacrificate sacrificia iustitiae, 
et sperate in Domino: 

Fr. Lattey gives a different disposition: 
Tremb:e a.nd sin not; speak with your heart 

upon your bed, and be still : 
~'lacrifice sacrifices of justness, and trust in J ehovah. 

Another different arrangement is giveil by Cales in his two­
votumeeOlimlentary on the Psalms. In such a variety of opinions 
it would have beenuIlwise to arrimge the text on the basis of de­
batable theories, especially in view of the fact that thistransla­
tian is intended to meet the needs of those who recite tbe Breviarv' 
,'ather than to solve the problem of Hebrew prosody. ' 

(21) See, for example, C. TJattey in $C7-ipt.'U1'e, Oct.' 1945, p,9; Lat· 
tey's metrical'strti.C;ure of the Psalms in his translation The Psalter in the 
11'est?liinster ViJl'Sidh of the Sacred SC1:iptll7:es, 1945, has 1x>en ,criticized 
hy '1'. E. Bird in'Sctiplill.re 1 (1946) 16L 
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I hacve tried to bring out the main features of this new Latin 
translation of the Psalms which is unquestionably an .outstanding 
achievement of Catholic Bib~ical scholarship. But in a work like 
this involving countless problems of textual criticism. Semitic 
philology and exegesis'it is but natural to: expect that the reader 
wi~l expr6!Ss different views on a number of points. I have noticed 
a few passages which call for some remarks. 

Ps. 7: 5 reads thus: 
Si a,ttuaJi amico meo malum, 

qui salvavi adversantes mihi iniuste : 
Insequatur inimiculS animam meam etc. 

The insertion of the relative clause qUi salvavi between the 
apodo~is and the protasis of a conditional sentence, though 
syntactically correct, is certainly stylistically very awkward. 
In Hebrew that clause is simply coordinated with the 
protasis si attuli so that the sense is si attuli ... et salvavi ... inse­
quatnr. The difficulty 'against this construction ,i)5 that it would 
make the pious Psalmist cai'! evil upon himself for ha.ving rescued 
hi~ enemy. If one is unwilling to admit this sense , one can tran!S­
late the second verb of the Hebrew text by 8Xspoliavi instead of 
salvavi, a rendering which is perfectly possible and is accepted by 
many recent interpreters. 113hould therefore t,l'anslate : 

Si a,ttuli amico meo malum, 
aut exspo:iavi eum qui iniuste adversabatur mihi : 

Insequatur etc. 
Ps. 14, 4c Qui, ets, iuravit cmn damno suo, non mutat. This 

IS the usuar rendering of Heb:., and the sense ilS that the righteous 
man keeps his oaths even when they prove to be to his own dis­
advantage.But the rendering of LXX, which is also that of Syr. 
and Vulg., Qui iurat promi'mo SIlO et non dec,pit is ealSier, simpler 
and mOl'e suitable to the context, and shouldtherefol'e have been 
prefel'redto MT. The LXX-Vg. reading is preferred by 
Briggs (22), Lattey. . 

Ps. 72; 7 prodit eo; c'rasao cOrde in/:quit.as eorum, er/(,:mpunt 
figmentarnentis: instead of ;'niqu.itas eorllm MT readrS oculi 
eomm. As this reading yields a good sense there is no reason for 
preferring LXX. I should therefore translate: T.heir eyf3s. i.e. 
their lookis. come out of a pufl) face, and their evil thought.s .. are 

(22) The Psalms (The Intern~tional Critical Commentary). 
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manifest therefrolll. So a~so ZoreU. Cales. Schmidt (23). 
Driver (24). ' 

PI:;. 105, 15 /(Li)e III inllnisi.t eis tor VUlg. Inisit saiuritatem in 
ani/JiCls euwm. It has already been remarked that the Hebrew 
word nephesh, besides itiS usuaJ meaning 'soul', has also a seCOD­
dary meaning ·throat'.' Thic; meaning, which has been admitted 
in several mtses, must be admitted in Ps. 105,15 also, and I would 
t.herefore translate: (;oncessit eis peiitionem eo'runl. et mis;t 
(Cibu/Il) /norl::ifel'lIl11 ill {1Lu.ce" eorwll. The referenece' is to tlw 
hl'1lelites' lust' for fiesl] i;l t he wilderness. Their ~llst was satisfied) 
hut the:' had Lo PH); fol' it by their lives. The same meaning must 
be recognized also in Ps. 106. \1: QLLia s(Jtiav;tvent;rem fanwli­
cnm,' et vcntrelll esltrieniclII. rcplct'.:i: bonis, instead of animam 
./(Jmeli(:alll. el anillwlII f:sl/,rientC1l1: venter. of course, being " 
"ynon~7m of lances. TJikewise in y. 18 of the same Psalm I woulil 
I'ead olHncm esr:alll fastirliunt jallces ('om'm the throat heing con 
sic1el'ed Ri' the seat of appetite. -

Nuw I suppose one woulc1like to know whether the new Prsal­
(er will he made obligator:' for those who recite the Bl'eyiary. ] 
dare say that it \yill not. at least for the tiIl1e being. The older 
l~c1jtion; of the Breyiary DJ LIst be sold out hofore lle~'7 editions are 
prlnte~l. Bnt I believe that the now Psalter will become universal 
before' it],s made obligatory. So far as ono ean see it had a favour­
ahle reception in Ma i'l<l. and a number of priests have alread,l­
:lllopted it ill thei!' private recit.ation of the office. In the next tell 
vears that Humber wi'l have increased considerably while the 
'Il~mbet of the pal'tisCl1l8-\of the old Psalter is bound" to decre,ase. 
Supposing the ne\v Psalt/~l' had the Sllme reception in other coun­
tries, one ma~' hope that in the next ten or twenty years it will 
have dominated the liturgical serviee to such an extent that it" 
(}fticia~ imposition hy the Pope will be onl~' the recognition of an 
ctccomplished facL 

(23) 1)ie Psatmen; (E:an:dbuch zum alten 'Testament), Tuhhlgen;: 1934-. 
(24) .J.T.S:'45· (i943) 12: . , . . 
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THE :CHURCH AND· THE ·RISE 
OF UNiVERSITIES 

(By the REV. PH. CAJ;,I.U$, B.A., B.D.) 

THR~ history of Europe is intimately linked with the history of 
the Catholic Church throughout the first fifteen centuries 

of the Christian era. Bealising this, the enemies of the Church, 
have always attempted to decry the Middle Ages in order· to 
east diseredit ·aind disrepute on this Institution. They have 
unimously called the Middle Ages-the ages in which the light 
of Christianity and civilization shone with the greatest lustre­
the Dark Ages: 'l'rue it is, that they were ages of violence and 
greea, of anarchy and strife. But we must remember that society 
was then in an age of transition, hence necessarily violent and 
aggressive, and that the nations of Europe were sti11 struggling 
into shape. What is more, "the Age of the greatest light is a 
Dltrk Age, in the sense, that the greatest light casts the darkest 
8hadow, and so· in the deep, well defined shadows of the Middle 
Ages, ...... anti-Catholic historians have poked and searched, like 
beetles on a, carcase" (1). They haye busied themselves for 
centuries in raking up all the most unpleasant phases of . this 
period, and in searching for the dark sides of its history. 

T:hey have failed, however, to appreciate thegreat medieval 
achievements, which have been, in fact, an inspiration ~wer 
since. For the Middlti Ages were an era, of faith, light and 
splendoui'. It was an era which saw the. rise of those grand 
creations of Christian art and those wondel1'ul productions of 
human skill which still adorn the great European cities. It 
was· an era 'that gave rise to "the great national' literatures th.at 
lie at the basis Elf all modern literature", to the chivalry of 
medieval knighthood, to the trade-gilds, the forerunners of ()ur 
modern trade unions, and tp monasticisnt with its mRnifolc1 C.oll­

tribution to eivilization. The Middle Ages inspiredC],· ~wid,€­
~preadappreciation of the things of the spirit and u. reitl love 
of~e~Lrning, of .discipline and h:a.il~ing: of the mind, of the revival 
of philosophy ill1c1 jlll'isim:ldence olantiguity; and of the:soarlng' 
geniuses "Those intellectual achievements have· been an insp~r-

(1) G.' A. :\Iac Eoi11·~ Jfne.l\Ionastic :Inquisitiol1,U.T.S.I, 
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ation to many scholars. Cnsequently there arose and flourished 
the great European Universities, "the instrument by which the 
human mind has ever since been trained." 

rl~he Latin term, "universitas", as understood in the Mid­
Jle Ages, was a legal term wbich derived ,its meaning from the 
"Cqrpus Iuris Civilis". It was originally employed to denote 
any comJ)1unity or association in its corporate capacIty." When 
used in its modern sense, as denoting a body devoted to learn­
ing and'education, it required the addition of other words in 
order to comp1ete the defin.ition~,the most common mode of 
expretision bemg "universitas magistrorum et scholariurri". In 
course of time, probably towards the latter period of the 14th 
eentury the term began to be used by itself, with the exclusive 
meaning of a cnmrnunity of teachers and schQlars whose cor­
pOl'ate existence had been recognised and approved by civilo!' 
ecclesiastical authority or by both. But the more ancient and 
usual term by which the university was first designated in 
medieval times was "studium" and subsequently "stndium~ ge­
nerale". This did not originally and essentially imply' that'it 
was a centre of universal learning but only a centre of instruc­
tionfor all .. It was a scttool which admitted students from all 
parts, enjoyed special privileges and conferred a right to teach 
anywhere. Gradually, however, the terms "universitas"and 
., studium" came tp be used prolDiscuously, to denote a centre 
of learning. Thus "Universitas Oxoniensis" and "Studium 
Oxoniense" were both applied to Oxford. 

After the explanation of the terms by which the universitiero 
wel'edeflignated \veshall now pass on to study the origin and 
uevelopment of these institutions. vVe are not to suppose that 
'the medieval: universities sprang up "full~fiedged and equipped 
out of a void". rrheuniversities had an ancestry, they had 
t,l1eir forerunners. The Reviva~ of Learning lnthe 12th arid 
13th;iCentury, 'that remarkable moyement in Europe in which 
tlierearliestl universities had their origin, can be traced and linked 
to' "the many hidden transmissions of ancient learning from 
>!tudies pursued in quiet cells and :p:l.ol1astic schools" (2). Con­
sequently ,in order to undel;stand the conditions under which 
the earliest universities came into existence it is necessary to 

(2) S; Cunnington: The Story ofthEi Universities, O.T.S., p. 4. 
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give a glance over the main influences which l;el'ved to modify 
I)oththetheory and practice of education. especially from the 
6th to the 12th century. 

"Ghristianity", as Fr. O. Martindale puts. it, "claims that 
it exists for' the supernatural sal).ctiiication and salvation of 
humanity and issues only by way of consequence into a philoso-

. phy, a social order, or the development of the arts and sciences". 
He goes .on to say: . 'By the laws of its own being, it came at 
once into contact with the general life of the civilized world, 
in the departments of social organization and of thought especial­
ly" (3). Thus from the first centurie::; of the Ohristian era We see 
j,he Church realising the importance of learning and hence play­
jng her part as the guardian of knowledge. At first the so-called 
. ~Catechetical Schools" were opened where mature and learned 
men could meet, explain and discuss the truths of the Christian 
faith. In these institutions, which may well be called the first 
Christian "Studia", theology based on the interpretation of 
Sacred Scripture and ancient philosophy, was first formed and 
developed. But these schools, from their very nature, were for 
the few, so that many, especially those who felt thelnselveH 
r:alled to the priesthood, had to resort to the pagan schools to 
become acquainted with profltne learning and had to seek out 
learned ecclesiastics or hermits for the study of theology. Others 
went to seek ont learning- in monasteries when these came into 
existence. 

In the 6th century the Roman Empire succumbed to the 
barbarian hordes. Learning received a terrible blow and the 
pagan school::; wel'e entirely swept away, so that the need for 
schools made itself felt still more. But the Church proved her­
tielf equal io the task. The bishops felt the need of learning espe­
cially fOl'their c~ergy, and urged by Popes and C01.Dlcils began to 
open schools in their dioceses.· The superiors of the monasterieH 
did likewise, and so centres of leanJ.ing were founded for· monks 
and noviees. Hence we have the parochial or episcop111 schools 
under the direction of the bishop and monastie Ischool::; attached 
to¥the~monasteries. The. Church, it is true, i::iet up these institu'­
tions for the training of priests. and monks, but with the lapse of 
time s11eopened these centres of .leal'lling for all and il1trGduced 
profane studies as well. From the episcopal . school sprang up 

(3). S. C. Martindale, S.J.: Catholic Thought and Thinkers" ch. ii. 
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the Cathedral-school: Grodegang, Bishop of Metz, exhorted his 
elergy to live ill a community and founded a school to be directed 
by a pl'ie81 dependent 011 him, the "magister scholae". Many 
bishops followed his example and the so-called cathedral~sehools 
attached to thE' cathedrals 8prang up. In these schools an 
elementary and a highel' COUl'8e of studies were introduced, The 
latter, according to the Homan method, embraced the "Tl'ivium" 
and tiJe "QuCL(lriviul1l". Besides these elements of learning we 
have the study of Theology and Sacred Scripture. These cathed­
ral-st'hools, moreoyer, admitted special' courses for those who 
did not intend to embra~:e the priesthood. 

l) neler tlw rule of the Mel'ovingian dynasty leaming declineJ 
throughout the Franki8h empire. but in England through the 
eHol'ts of 'l'heodosius. Bede and Alcuin, a great revival of educ­
ation 'Hid letterlO was '.:ffected. 'rlie influence of this revival 
(~xl(cnd(~d in the 8th and 9th l't!llturies to the continent, where 
Charlemagne. the al'den t lover and generous patron of know­
ledge. advised ,uie! <1irlec\ by Alcuin, eflected a memorable 1'e­
fonmttion, This l'E,;vival of learning affected the monastic: and 
('athedral schoob. F3esie!es, imperial :,harten:; revealing the voice 
of AIr-uin. ordained that schools be opened in those dioceses. 
lllOllastel'ies and abbeys whCl'e no ,-,ueh i1l8titutions existed. 
Before the death of Alcuin (801) there were established cathedral 
schools throughout tllt' empire and some of them, at least, con­
tained the germ of the future nnivel'sitie..;, 

The activity thus gelleratecl and the enthl1sia8m for learn­
ing' \vh idl 'this revival kindled almost died out in the stormy 
pe.riod which marked the hreak-up of Charlemagne's Empire. 
So that it is, at least. fluestionable whether any real connexion 
('an be foun'cI to have existed between the Carolingian revival 
,111(1 that remarkable movement in which the earliest universities 
had their origiil. On the v\Thole. however, it can be stated that 
the leal'l1ing of which Alcnin was the indefatigable instigator. 
('ontinueCl to sUl'vive and became the nucleus of the teaching 

, in which t,he universities book their rise. "But", asJ.B. 
:V[11llinger says. "in order adequaely, to explain the remarkable 
development and novel (;haracter which that teaching assumed 
ill the course of the 12th and 13th centuries, it is necessarY to 
take account of the operation of certa.in general causes to'\vl'iich 
the origin of the great majority of the earlier universities lllay 
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ill common unhesiti1ting~y be referred" (4). rI'hese causes are: 
(i) the introduction of new S11 ~)jec:ts, (ii) the adoption of ne,v 
methotls of teaching, (iii) the growing tendency to organization 
which marked the development of the GJuropean nations. 

It will be useful to see 1110re fully the working of these three 
causes leading to the rise oImerlieval universities. In the 12th 
and 13th centuries a revival of studies tDok place, in medicine 
lLt Salerno, ill theology act Pans, and in law at Bologna. At 
Paris, the study of dialedics received all impetus from teachers 
like Rosceilin and AbeJarcl. The dialectIcal method, moreover. 
was applied t-o theology and chiefly through the work of Peter 
Lombard developed into scholasticism. Hence. a new basis 
\vas introduced for the exposition of doctrine and theology itself 
\\'as cast inl0 that ;~Yfltematic fonn \1'hich it-: seen in the work,., 
uf 81. Thomas Aquina~·,. ;L])OV6 all in the great "Summa 
Theologica··. At Bologna the ne\',' movement affected the teach­
ing, 110t of philosophy and theology but of civil and canon la,,'. 
It *became. in a comparatively short time, the chief centre of 
the teaching of law in all Europe.'I'he school developing thw; 
\·igol'Ously from within was further strengthened by the "Authen­
tic Habita" issued in 11;'58., by the Emperor Frederick I, which 
granted privileges tD the students who resorted to the schoolt-: 
of Italy for the plUpose of study. It is highly probable, like­
wise, that Paris alw enjoyed similar privileges and immunities 
from an eetdy date. To these two fadol'13 of internal develop­
ment and external advantage a third had to be added before 
Paris or Bologna could become 11 nivel't';ities: it was necessary 
to t-:ecure a corporate organization. 

. '['his organization developed frolH the ,.,{'holetstic associations 
Lhat were springing' up around the schools. They were scholastic 
guild\s of teaehel's 01' stuclents or of both. an6 formed on the 
analogy of' the trade~gllild;. or !lIe guilds of aiiens \\'hich were 
being Jormed.in mo;:;t of the great cities of Europe. The aim 
c;f these guilds at first \vas little more. than thtlt of securillg nmtna1 

protectiop, and so in the case of these associations, composed 
for the l]J.ost part.of fOl'eigll students. They were formed for 
th~pl'otection ·of the members from. the extortion of the towns­
men and tlw hindrances ,yhich charadel'jzed residencec in a 

. ·(4) .The Elic. BI:it." (11th editlon), art. "Uuiversities'" J. B. 1lul­
}luUinger, p', 749. 



38 MELITA T~OL9!}ICA 

foreign sate in medieval times. The first stage of development 
was reached with respect to these student-bodies, when the 
ehancellor of t~e cathedral, or some other authority,. beg~n to 
grant' to other masters permission to open other schools than 
the cathedral school.' Such licences to teach were granted' by 
the Chancellor Scholasticus or some other dignitary of a cath~ed­
ralchurch, in those places where the "Studia" were attached. 
to the Cathedral Churches, as was the case in France. But in 
Italy where several "Studia" were founded and maintained by 
the communal authorities, it is probable that the gilds of teach­
ers, when these came to be formed, were at first free to grant 
their own licenses, without any ecclesiastical or other super­
vision. But in all cases such perm issions were of a purely local 
import. 

Gradually, however, about the end' of the 12th century, a 
few great "Studia" claimed in view cfthe standard and repute of 
th~ir teaching tQ be of lll,ore than merely local. importance. .So 
that practical~y a professor of Paris or Bologna could teach 
anywhere; whilst .these famous schools began to be known as 
., Studia generalia", i.e. schools which admitted students fmm 
all parts. Consequently, with this licence to teach at any centre 
of learning, a further stage in the development of these "Stwlia" 
was reached. Another development was undergone when it 
began to be recognised that without a papal or imperial licence 
no "Studium generale" could be formed possessing this right 
of conferring degrees to teach everywhere. The Emperor 
FrederickII had conferred by an authoritative ball upon his new 
school at Naples the prestige which the earlier "Studia" pad 
acquired by their reputation for learning. In 1229, Gregory IX 
did the same for Toulouse, t-Q combat the Albigensian heresy, 
and in 1233 added to its privileges a bull by which anyone who 
had been admitted to the doctorate in that university ·s.hould 
have the right to teach allYwhere. .Other "Studia generalia" 
were subsequently founded by papal or imperial charters, so. 
that in 1292 even the oldest universities of Paris or Bologna, 
found it desirable to acquire similar bulls from Nicholas IV. 
From this time, therefore, the notion began to prevail amqng 
the jurists that no "studium" could acquire this dignity without 
a papal or imperial charter. 

As the Univer~;ities of faris andB,ologna were the .earliest 
universities and exerted a great influence on the development 
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of the university system, some fuller account of their origin and 
early organization is necessary and useful. ,7i[ e begin with Paris 
and say that before the 13th century, to which, strictly speaking, 
belongs the rise of the universities, places of education already 
existed by the middle of the 12th century three schools were 
especially prominent: St. Victor's attached to the church of the 
canonB regular; St. Genevieve conducted first by seculars then 
by canons regular ; and Notre Dame, the school of the Cathedral 
on the "Island". These Paris studia had the most distinguished 
reputation for philosophy and theology. According to the view 
held by Thurot, the University of Paris was formed when the 
three above-mentioned schools were united. But the Dominican 
Denifle, an authority on the history of the universities, main· 
tains that the cradle of the University of Paris was the Cathed­
ral school··of "Notre Dame (5). It had its rise entirely out of 
the movement carried on by the teachers on the . 'Island", who 
taught in virtile of the license conferred by the Chancellor of 
the cathedral. This' d{)es not mean, howeyer, that the cathedral 
school' as an institution was elevated to the rank of a university 
by' an['imperial or papal charter. rrhe initiative was taken by 
the ptofessors who in virtue of the licence conferred by the 
Chaneelloi" of Notre Dame and subject to his authority, taught 
either at the cahedral or in private dwellihgs on the "Island". 

It, was this licence of the Chancellor which empowered a 
eandidate to commence the career of a professor, and to be 
reCognised as such by his brethren in the. profession. This 
community of teachers did not in itself suffice to constitute a 
unlvel'sity, but some time between the years 1150 and 1170, 
when these professors united into one teaching body, the Univer­
sity' of Paris came formally into being. This "consortium 
magistrori.lm" included the professors of theology, law, medicine 
and' arts. As the teachers of the same subject had special' 
intElrests, they united into smaller groups within the entire 
body, The name "faculty" which originally designated a l>ranch 
of :kn:Owledge, later came to mean the. group of teachers en­
gaged in teaching the same subject. Then followed the draft­
ing of statutes for each faculty whereby its own internal affairs 
were regulated and distinguished from the sphere of action of 

(5) Denifie; Die UniversitatendeMittelaltel's, 6.55sqq; quoted in 
The Caih. Enc., (special ed., 1912) Vol. 15, art. "Universities" E'. Pacep. 
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other faculties. 'rhis organization must have been eorupleted 
within the first half or perhaps first quarter of the 13th cen­
tUl'y, since Pope Gregory IX in the hull "Parens Scientiaruin". 
or 12::51, recognised the right of the several faculties to regulatp 
:lnd modify the constitution of the elltire university. 

1'he students,on their part, just ,Hi naturally grouped them­
selves into different bodies. 'l'hey were of various nationalities 
and those from the same count~:.Y must have realised the ad­
vantage, or rather the neeessity. of forming associations. This 
was the origin of the "Nations". as they came to be called, 
which were pl'oi)ably organized early in the 13th century. They 

. were student bodies formed for the purposes of administration 
(Lnd discipline. as eompared \vith the "faculties" which wen' 
organized to deal with matters relating to the several sciences 
and the work of teaching. Each of these ~'nations" elected 
from among its members a master of arts as procurator (proctor). 
fmd the four procurators eledec1 the rector, i.e. the head of the:' 
'~nations", not originally, the head of the university. As, 
however, the faculty of arts was intimately linked with the 
nations and was the most numerous. the rector gradually be­
('ame the hmtd of that faculty, His authoritv extended later 
to the faculties of law and m~dicine and finally to the faculty 
of theology. 'l'he rf'dm hen('eforward 'became the head of the 
nn iversity . 

The firs! universitv of Bologna was not formed until the 
dose of the 12th centu~y. But f~r a long time before this date, 
Bologna was rec·ognisecl as ~1 great centre of learning. It had 
a flourishing "cho01 which specialized. so to say, in the study 
of' law. Ca,non law was stnclied side by side with the civil code, 
so that it "vas not on Iv the nee(ls ot" the secular student that 

. werp here met, hut th~ neens of the ecdestiastical student as 
\ye' l. 'Ve have satisfactol'Y eVlnence that Bologna, up to the 
('lose (l.f the 13th centmY, ,~rRS ~reneral1v recosrnisen as the chief 
('('ntn: of the stuny of' civil a~d canoil law' (1). But, though 
there was a fl'ouri~hing school of stuny, it is. to be noted that 
Bologna saw the rise of the first nniversity towards the close 
of the ]2th cenhn':v. 

(6) DE'nifle, DiE' UniversitutE'n ... i. 48, quoted in the Enc. 'Brit, Vol. 
l.c. p. 750. 
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.T ust as the unioll of the teachers or the ;;\;11001 of' Paris 
into .one teaching body led to the rise of its university, so the 
origin of the university of Bologna may be traced to the formation 
of student giIc1l:> in that city. - Towal'c1sthe dose of the 12th 
eentl1l'Y, we see assoeiations being established by fo1'­
eign students for purposes 01 mutual support and protection. 
These associations were probably sugge;;ted hy the precedent of 
those foreign gilds ·which. in the COl1l';;e of the 12th century, 
began to rise throughout \Vestern Europe. l~~a-eh associa~ion 
comprised a llumbel: of "Ilations", formulated its own 8tatutes, 
and eleded a rectol' who was a8sisted by a body of "consiliarii". 
rrhe:-;t' student-bodies \wre known as "universitates", i.e. as­
soeiahol1s in its legal 8ense. Del1ifie considers that the "univer­
sities" were at Olle time eel'tainly morE' than four in number. 
But by the middle of the 1:::1t11 eentury they' wel'el'ec1ueed to two: 
"universitas eitramontanol'ul1l" and "uniWl'situ;; nltl'amonta­
norm)}" . 

~eithej' the /:301ogne::;e student::; nor the doctor;;, being 
citizens of Booglla,belollgec1 to a 'lIlliYers!ty". rfhough 
the doctors wel'C employee! under contract and paid by the scho­
lars and were subject:, ill nlany respects, to thl' statutes for­
mulated by the student-bodies. they exercised eontl'ol o\;'e1' 
strictly academic matters. '1'he professors were the "rectores 
scholarum" to be distinguished from the ."J'edoJ'es scnolarium" 
who were the heads of the "llnivel'sitie,,'·. To the former was 
reserved the right of eOnfl~l'l'ing degrees, but ii1 12H) Pope 
Honorius IH granted the ex elusive right to confer the doctorate 
t,o the Archdeacon of Bologmt, thus ereating an office eqluvalent 
to that of the Chan<.:ellol' of Paris. rrhe professors also formed. 
associations, the "collegia dodol'um", which probably existed 
about or before the founding of the ::;tlldel1t-boc1ies. In course 
of time, the two above-me~tio'ned "universities" were united 
.into one body and this in its turn was drawn into doser rela­
tions with the college 01' professors, so that Clement V in 1310, 
could speak of a "universitas magistl'ol'um et s-eholarium" at 
Bologna. It is about this time that the university of Bologna 
eame formally into being, though it is only at the beginning 
of thf> 16th centurv that we find only one rector in the nniversity. 

. _. (3 ~~) 
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THE CAUSES OF THE FRENCH 
REVOLUTION * 

(By the MOST REV. MGR. PROF. A. BONNIeI, 

B.A., B.L.CAN. D.D., H.E.L.) 

IV-PHILOSOPHICAL CAUSES 

A-muminism (or Enlightenment) 

THIS intel1'ectualmovement was another cause, and not tht' 
. least, of the French Hevolution. Mallet du Pan wrote: "Phi­

losophy may boast her reign over the country she has devastat~ 
ed... Her votaries ha.stened the degeneration and corruption of 
the French by weakening the bulwarks of morality, by soph:tSti­
eating conscience and by substituting the uncertain dictates of 
man's fallible reason, the egllivocalism of passion and of selfItsh­
ness, for the rules of duty proposed by trad:tion, confirmed by edu­
cation and secured by habit. They threw doubts on an truths and 
shook the foundations of whatever had been established and con6e­
crated by time, experience, and by a wisdom saner than their own. 
Inte!lectual anarchy prepared the way fOl' social anarchy. ROUl:l­
seau the favourite author of the middle claElses, who was read and 
commented upon in the streets, misled virtue itself. He taught 
the nation to receive the dogmas of popular sovreignty and of na­
tural equality fuS axicms. and deduced from them their most ex­
treme consequences. He wa.s the prophet of the Revolution. and 
his works were its Gospel" (1). 

Mounier, an equally acute observer and a protagonist in the 
opening scene.s of the Revolution, denies the p~ay of such a .great 
]'ole by the "philosophers" in the overthrow of the old political 
and social order because, "their wilder' rhapsodies were little' 
read or not seriously taken". According to him the desire for 
(;ivil and politica~ liberty existed before the "phHosophers~' and if 
iu the period before the Revolution, it became more vehement, 
ihis \TaS far more due to an envioutS appreciation of English free­
aom and American Independence. The "philosophers" w~re no1 
the cause of ruined finances. of fiscal oppression, of the vaci:-lation, 
of the weaknel"ls and the incompetence of the government. The 

* The first part of this a:·tic1e appeared in Vol. I, No. 1. 
(1) Malle.t du Pan: Mercure Britannique. 
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principles of the "philosophers" were adopted and proclaimed b:y 
the Americans in their struggle for Independence (1776), yet none 
of the evil consequences attributed to them had followed in the 
New Wor~d (2). 

We agree with Mouniel" in his 1ast assertion, but we add that, 
v~ry natllrally the doctrine of the "philosopher!S" had a greater 
influence in the country where they wrote and spoke, and con­
clude that, like the other factors Mounier mentions, the philo~ 
sophism of the French writers of the XVIII century, was one of 
the most influential causes of the Revo;ution. 

In order to prove our assertion we mThst see what was this in~' 
tellectual revolutionary movement styled "Enlightenment~' or 
"Illuminism". It was a movement, or as some would have it, an 
intellectual dynamic force, which, without having any particular 
re~igious, philosophical, scientific, social or political purpose, 
<:timed to draw all mankind to itself and to overthrow all the 
then exi!Stihg Ql'ders, traditions, systems and institutions. 

The Enlightened preached natural Religion, especia:ly Deism, 
and natural ethicR in opposition to revealed tmthR and Christian 
morality; 

the:v vindicated the superiority of reason, 01' better of 8en­
::-libility; 

they supplanted ,the synth€t~(' and deductive method in 
)l'lcience by the analytic and inductive method; 

they introduced and defendeCl with all their mig'ht the 80V­

"eignty of the peop:'e; 
they subjected history, iaws. <,nd life itself. to a certain de­

terminism base~ on the character of a people; 
they secularized culture by Revering it from Religion and im­

parting it tQ :the people: 
, they st):Dve to mitigate the harshness of the criminal law/3: 

they inaugurated a Hew material, naturaL mechanic order 
against the spiritua1, supernatural and ascetic old one, 

- As_ one c'an easi:.y see, this all-pervading movement entailed 
several COllf3e.cl'uences. of which some were good and some were 
bad: . -,-

_ _ _ AI4Qn~ the good effects of this ritSing power we include: 
t.tW';irriP?lse gi~en to the study of philosophy, the improvement 

(2) Quo~edby "p . 1<'. Wilb:Tt in 'Cambridge Modern History,Vol.' 
VIII, pp, 1 an;d 2. 
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of natural sciences, the introduction of a critical method in his­
tory, the spreading of culture, the check to royal absolutism, the 
mitigations of the existing Criminal Code. 

Among the bac! effects we find: the attempt to strangle all 
kinds of religion, the mockery of Providence, the denial of re­
vealed truths, the introduction of a free morality, or better the 
exclusion of moral laws, the overthrow of all the oLd institutions. 

I wish J had time enough to show the origin, the growth and 
the diffusion of this campaign, but I have to limit myse~f to very 
r3hort notes f1bout the three different periods of Illuminism in 
France. 

Bayle, Decart€!S. Fontenelie, Spinoza, Hobbes, Evremond 
and Locke were the forerunners of this intellectual movement, 
especially of the political assertion of the people's sovreignty. 

MOl'net divides the campaign into three periods 
In the 1st period (1715-48), or that of the initial struggle. 

great writers and several minor ones, rather clandestinely, scat­
tered propaganda works in books and in pamphlets :the chief 
'work of t.his period was : 

lVIontesquieu's .. Letfre8 Pefsanes" (1721), famous for its 
outspoken vigour against the Church and the existing political 
order; it anticipated Voltaire's attack upon intolerance and or­
thodoxy. 

At the end of this period we have the partial victory of "Il­
huninism' , , especia:ly among the cultured class. 

In the 2nd period (1748-1774), or the period of a bolder and 
more sYl'3teuH1tic attack, the most outstanding works are: 

Montesquieu's "Esprit, de Lois", which preaches a Liberal 
eonservatism, but which foresees a threat of anarchy in the then­
existing despotism of the political .system; 

Voltaire's works-historical, political, social, romantic, cri­
tica..l, dramatic and poetic-written in the most attractive and 
sarcastic style, attacking "Re~lgion and morality, priest.s and no­
bles, Church and State; 

"Rousseau's "Contra.t Social" (1760), "JouUe OU la Nouvelle 
Heloise" and "Emile" (1762) which gave to France a new field 
of thought and laid down principles of government and conduct 
which bore fruit in the "Revofution. 
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But undoubted~y the greatest influence was exerted through 
the work caEed "Rncyclopedie", which, in a remarkable way, 
reflected the religious and social views of the time. As its title 
implies, it was a dictionary of Isciences, arts and trades, by a 
society of literary men, put in order and published by M. Dide­
rot ... and as to its mathematical section by M. D';Alembert. It 
comprises 35 folio volumes of which 17 vols. of text (Paris 1751-
(i5), 11 vols. of plates (Paris 1762-1772), 5 vols. of supplement, 
viz: 4 vols. of text and 1 of p~ates (Amsterdam a.nd Paris, 1776-
77) 2 vols. of analytical index by Pierre Mouchon (Amsterdam 
:md Paris, 1780). 
. Since the pUblication of the II' Vol. (1752) the sale of this 

work was stopped and an "(uret" of the King's Council suppres­
:;ed both vols. as injurious to Religion and Royal Authority. The 
work walS, however, allowed to be continued 3 months later. After 
the pubication of the VII Vol. (1757), so many other denuncia­
tions were made againflt this work,. that another "arret" of the 
Council (1759) revoked the privilege of publication, forbade the 
sale of the volnmes already printed and the printing of any future 
volume. But, under the secret protection of Choiseul. Madame de 
Pompadour, Malesherbe, then Director of the I.Jibrairie (and as 
such he control1ed the granting of privi~eges for new publication~ 
and the censuring of books) and of Sartine, the chief of the Police 
on whom depended the enforcement of laws and ordinances con­
cerning the printing and sale of books, the work was resumed 
a·nd the 10 remaining volumes were published togethel' in 1765. 

It is not possible t,o mention all the contributors of this gi­
gantic work-about 160 in alL Suffice it to name, b€tSide the edi­
t{)l'S already mentioned, Vo~taire, H,oilsseau, Buffon, d , H01bach. 
0ondoreet" Quesnay, Turg-ot, N ecker and Helvetius. 

Montesquieu was one of the collaborators, and his two works 
a.lready mentined inspired lIHln.Y of the social and political articles 
of the "Encyolopedie". 

If \'leveral articl'es of the" Encyclopedie" contained objection­
a~ views on religion and politics, we are sure that several other 
and worse views were concealed or disguised by the Editors or by 
writers of moderate views, so that Voltaire, who watS more out·· 
spoken, remarked to D'Alembert: "Time will enable people to 
distinguish what we have thought from what we have said". But 
the true unrestrained, encyclopedic spirit was to be found openl~' 
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expressed in the "saionf3" where the" Encyclopedists" were look­
ed upon as oracles. This may be considered as the second stage 
of .the ,. philosophers' " Yictory. During thif3 period the Jesuits 
whoenergeticrr~.ly opposed the irreligious spirit of the "Enc.ists" , 
were, of course, through the intrigues of the latter, expelled from 
France (1762), and t.heir expuIsion gave a new prestige to the 
"phj~osophers" (3). . 

The 3rd period (1774-89) is the period of the dissemination· of 
the lle\1' ideas ltl110ng the people, ~fter the great victory in the 
. 'salons' , . 

Voltaire was hailed as the ~eader of the literary world. He 
~ould return to Paris after hil3 exile and here he received his 
"apotheosis" (4). 

Diderot could issue a new and correct edition of the Enc'Y­
(Il0.pedie in 1782. 

Ma1by could propound is false socia! and religious views. 
Delille . dared to call Religion the spurce of al: evil; and 

preached a humanitarian catechism : he was a.rrested but his famE' 
was hailed in banquets ~1na Parliament had to re:ease him on 1'e­
fjuest of the public. 

Abbe Raynal vehemently attacked Church and Stat~, he 
preached a natural religion and thought that our own interests 
1.re to be sacrificed to those of others. 

With the aid of "cliques" and aSSOCIations, libraries and 
reading rooms, "caffeoS" and "salons" the philosophers had gain­
ed a considerable part of the nobility, of the cu:tured class and of 
the wealthy middle-class. The people was not imbued with all 
the .new ideas of the' 'Illuminists", but the idea of overthrowing 
the old regime for a new one was from day to day gaining in 
volume and power. until nothing cou:d stop its destructive force. 

B-Free-Masonry 
The elements of DeIsm and Freethinking so common with 

the i~luminists found a centre in Freemasonry, and as we shall 
f5ee this secret society also was responsible for the Frech Revolu-

(3) Dubray C.A.: "Encyclopcdists".in the Catholi" Encyclopedia, Y. 
(4) The titles attributed to Voltaire show his position in literature 

and in the thought not only of France but of Europe of his time. Some of 
these·titll;3s are: "'fhe Patriarch of Fe:ney", i'The most acc:omplished.and. 
hrilliant popularizer", "The first of m~diocritiesH, "Th" llecond in every 
clll.,ss", ·"Leader of culture". 
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tion. Hiram, a Mason, calls "a legend" t.hib CLbsertiop, and throws 
the responsibi~ity of tlie Terror over the Jesuits, but he confesses 
that. Freemasonry "has merely prepared (the Revolution), and 
still unwillingly, without foreseeing' the course or the following 
events" (5). 

M. W. Vogt declares: "FM.ry, either universal or French. 
has prepared no ruin, and, spontaneonsl~·. it has lleither hastened, 
nor advanced any faE." (6). 

But we are of a different view. A powerfur element for the 
overthrow of the old regime was undoubtedly FM.ry. It is of no 
inter€)St to our purpose to speak about the beginning aud growth 
of this sect, but only about its spread and work in France. 

With the expulsion of the Stuaris from England, the Jaco­
bite Freemasonry started working in the eontinent. especiaHy in 
France, the land of refuge for that family. Almost a~l the Lodges 
of France had as their source or model the lodges of the Scots 
aud Irish Regiments whence the name "(!coss({.ises·' , although the 
Scottish regime had not been est.ablished in t.hat count.ry before 
the year 1771. Up to 1777, all the lodges were independent of the 
English Rul€)S : the only thing in common was the initiation ce­
remouy. But with the estab~jshment of the Grand Orient, French 
FM.rY formed close relations with t.he Grand Lodge of England, 
in spite of the French Laws, which considered this rel'ation as a 
treason against the' nation (7). 

In 1785 there were in France at least 395 lodges affiliated to 
the Grand Orient, among which the Lodge of "Neuf-iSoeurs". 
where Voltaire was initiated in 1778, founded by Helvetius, at­
tended by Franklin, Condorcet, Delille, and others of the "En­
lightened" whose principles were "IPreedom. Equality and volun­
ta.ry SrLCrifice (8) 

In 1774, ~odges for women were also founded, and besides 
t.here were lodges exdusively for the Aristocracy. Since 1743, the 

(5) Dubrlty C.A.: Encyclopedists (in Th l, Catholic Encyclopedia, 
V, pp. 418-421). 

"" (6) "Acacia; IDai 1908, p. 335 seqq. 
(7) La g:ande duperie de siecle, Paris, Bertout, 1904, p. XIV. 

(8) Gauthero't G.: Franc. l\Ial(onnerie (in Dictionnaire Apo]ogetique 
de la Foi Cwtholique, p. 102). . 
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(:i-nmdmasteliShip of the Order had been reserved to Princes of no­
ble birth. Louis XVI and his brothers had been mason-protectors, 
the Duke of Orleans had been a G. M. 'rhe Lodges became the 
meeting places of the nobility: so that G. Bord could rightly re­
mark that' 'Venmilles has become a va>'lt lodge". High dignitaries 
of the Army, of the Magistrature, of the· C~ergy, members of the 
King's family, his body-guard and others had swom at the hand:-; 
of the Vellerable of the Lodge and of the King (9). 

Having thus conquered the French Aristocracy. Freemason­
ry, with it)'S anarchical principl'es. destroyed the social and poli­
tical structure of the old regime and deprived the King of his na­
tural aids. This destruction and deprivation was plainly foretold 
by the Mason '0.7 ei,shaapt in the Congress of vVilhemsbad, ten 
years before the Revolution, when he declared: "Yes, a time will 
come when men will have no othel' laws, but the book of nature. 
This revolution will be the work of secret societies ... al!. the efforts 
of Princes to obstruct our projects are thoroughly of no use. Thi:-; 
spark can still' for a long time remain hidden under the embers, 
but the day o.f the fire will arrive". And Count of Viribu, another 
Mason retuming from the Congrelss added in 1782: "The conspi­
racy which is being plotted is so well planned, that it will be, so 
to speak, impossible for the monarchy and the Church t·o evade 
it" (10). And so it really was! 

V-POLITICAL CAUSES 

A-King's Weakness 
Since the time when France. under Richelieu and Mazarill. 

had achieved supremacy ill Europe, the royal authority became 
a.bsolute and the Crown had been considered as the symbol of 
natural unity and power. But, in spite of thil'3 conception, the 
French people. with all their loyalty would not be subjects of law­
less whlm. As Montesqu:eu distinguished 130 the people distin­
guished between a despotism based on fear and a monarchy found­
ed on honour. If the King wished to enjoy the fuv()ur of the people 
he hud to be an honuorable monarch. 

I..;ouis XVI was a clever, thoughtful and amiable monarch. 
He loved duty and revolted against the vices of the court. He was 
religious without being fanatic. With all U1ese quamies. however. 

(9) Gautherot G.: I.c. 106. 
(10) Bord G.: La Fl'anc-MaQonnerie en France I, p. xxiv. 
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he was unfit to be an autocrat, and doubly llnfit to govern France 
on th.e eve of t;he Revolution, because he was unequal to prolonged 
toil, or daring r€!'3olution, and self-distrustful. Being a good hus­
band, he was badly influenced by the Queen, an unwise counsel­
~or. "In l1nother age and country, Louis might have proved an 
excelLent constit.utional King; but where fate had placed him lw 
was no more thl111 an inglorious victim" (11). 

The Queen had prompted to the King all Austrian Alliance. 
which was unpopular to the French peopl'e, both as a departure 
from French tradition and as the cause of many misfortunetl if) 

France. It was due to thilS Alliance that France. in the Seven 
Years' War, lost her Empire in India and America, her mwy was 
destroyed, her military renown tarnished, her finances ruin­
ed. The Queen's interference in pub~i(' affairs had proved often 
harmfu~, and brought upon her a popular hatred perhaps out of 
proportion to the harm. 

The King'." reLatives were not such as would. or could, give 
him good counsel in his needs. 

Had the King chosen a clever minister and abidden by his 
counsel's, made some administrative reforms. sacrificed the pri­
vileged orders, he would haNe evaded th0 Revolution. But though 
he often saw what was right, he could not conceive or execute 
a policy; and a:.though he tried to choose honest and capable ser­
vants, he could not .support them against noisy opposition (12). 

The first of Louis' appointments were hailed by the people, 
and he gained louder applaulSe by renouncing the so-called "gift 
of joyous accession" and the "g':1rdle Of the Queen", commonly 
levied when a sovereign came to the throne. He further promised 
frugality and fuE satisfaction to the public creditor. 

B-Financial Plight 
It is generally said that money is the root of all revolutions. 

And we admit that among the varied influences which provoked 
the French Revolution vicious finance takes the first pktce. The 
pressure upon the tax-payer alienated the affection of the French 
people from the King and from his government ,and the refusal 

(11) Talmeyr M.: I,a FranC'-IVIaQonIlPrie et la Hevolutiol1 j':'al1c;aise, 
p. 22 sqq. 

(13) Montague F. C.: I.ouis XVI (in Cambridge Mo'dern History, 
VIII, p. 80). 
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of the Parliament of Paris to legalise by registration permanent 
additions to taxat:ons necessitated the Convocation of the Assem­
bly of the Notables and subsequent'3' of the States General. which 
grew into the Constituent Assembly. 

The dcmain of feudal property of the Crown were Fmfficient 
for the Kings of France, but bargains, exemptions, privilege~. 
aLienations by sale or gifts, increa,se of expenditure, due partly to 
the increased wealth and population c.f the country, part:.y to cost­
ly wars ,reduced the King to the neceasity of appea.:ing for ::tc1di­
tional resources. 

The provinces of France had lost their control over direct 
taxation, and they had to pay a tax called "taille", amounting to 
91,000,000 livres, to be borne by the IH El3tate, because the c~er­
gy, the Nobles and the civE. officials were exempt. 

For this reason the tax-payers lowered their standard of liv­
ing and refused to stock or cultivate their farms to the best ad­
vantage, because the increased taxation deprivetl them of the 
fruit!S of increased industry and enterprise-a check to the crea­
tion of wealth and to the increase of comfort. .The "Contrainte-
80lidai1'e--or solidary responsibility-rendered the wealthiest in­
habitants liable to imprisonment until the whole ta:Ue of the dis­
trict has been paid. even if their contribution had been faithfully 
discharged. 

Besides the taille there was another tax to be paid and 
this was the capita.tion, a kind of war-tax, to be abandoned 
six months after the conclusion of pflace. It started in 1701, on 
the occasion of the Spanish Wars, but was maintained till 1791. 
rrhis tax wa,s proportionate, starting frem the Dauphin with 2.000 
livres and ending with the labourer at' 20 sous. The clergy used 
to offer a free gift, known atS the don g-ratuit, which in 175f:i 
was settled at 16,000,000 UVT{!8 every five years. 

Under various pretexts the nabIes obtained exemption!S and 
they were estimated to pay only one eighth of the fair contribu­
tion, the peasants, consequently. had to bear eight times the bur­
den. In 1789, the capitation yielded 56,000 ,000 ~ivres. 

A third direct tax was the vingtiel1'Le, or tithe on all real 
i1nd personal property. The clergy was exempt in return to the 
don gTatnit and the nobles strove to evade this tax. Some Pro­
vinces arrangt'.d for a fixed annual' SUbscription. 

Together with these direct taxes there were the indii:ect ones: 



THE CAUSES OF THE FRENCH REVOLUTION 51 

the aides or excise dutv levied on alcohol, metals and some 
other articles; the tra;tes," internal custom dutioo or toE, and 
other smaller taxes. 

In addition to these the peop:.e paid the eccesiastical tithes, 
the local taxes, the feudal dues and had to contribute personal 
service and forced labour Cor'Des upon public works, and had to 
billet soldiers. 

Some of these taxes were fanned. It was usual to give this 
privilege to the higher bidder, who consequently was very harsh 
in col:.ecting taxes. 

The banking sYIst2nl of .France was very imperfect and the 
remittance of large sums or money from place to pi'ace was slow, 
troublesome, e:xpensive and a:most dangerous. 

In spite of all these taxes, which, according to Forbonnais, 
uould' be .sufficient for the country, if they were more fair:y appor­
tioned, there was a great deficit in the French Exchequer, which 
went on increasing year to year since the beginning of the XVIII 
century. Bankruptcies or repudiation of part of the national 
obligations OC0urred in 1715, 1721, 1726, 1759, 1770, and money 
was being raic;ed b~ .. the Controller-General' how and when he 
could. . 

The presence of these taxes and these bankruptcies were vex­
ing the people. Since a radical reform was needed in Finance, 
the King nominated the clever and experiencecl, !Skilful and hu­
mane Turgot as Controller-General. Tm'got's programme was: 
"No bankruptcy, no new taxes, no loans". The deficit was to be 
made good by rigorous thrift. He took several' measures to lessen 
the waste of public money and tried all fair means to add the re­
venue. He abolished or reduced several petty indirect taxes ancl 
modified the method of levying taxes. But he aPowed a free trade 
of corn and sold the King's gi'anaries, so that in 1776 these were 
thoroughly empty. ]'01' this fault, that same year Turgot was dir;­
missed from his office, and the protestant banker of Geneva N eck­
er, fiJed the place of ]'inance Minister (13). On his appointment 
N eekel' had to meet an annual deficit of 24,000,000 liV'l'es and to 
provide for the growing expense of warlike preparation against 
England, for the co:oriies of North America. The thrifty policy 
C1ndthe !Several refc.rms and measures he adopted were not suf­
ficient for this purpose. He imposed no fresh burdens, but pro-

(13) MOlltagU€ F. C.: I.e. p. 81. 
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longed to 1790 some few taxes which should have expired in 1780 
ttnd borrowed great sums of money, things which embarassed 
the more his successors and hastened the overthrow of the monar­
chy. But Necker's fall is said to be due to his publ'ication of the 
, 'Compte Rendu. all Roi" (1781), containing a particular state­
ment of national revenue and expenditure (14). Since the 
time of Richelieu the government had discouraged the publica­
tion of such documents. This caused the fal:. of Necker, but still 
other "Comptcs Rendu8" were publilShed later by other Minis­
ters. The l'ast one, presented to the King before the Convocation 
of the States General showed a revenue of 500,000,000 livrcs (out 
of which half was to be paid as an annual charge for debts incur­
red) against an expenditure of more than 600 mi~lion (15). 

The People's Sovereignty 
Though Necker WalS inferior to Turgot deserving in some 

respects severe blames, yet it was a mistake for Louis to part with 
Nacker, who was a reformer enjoying public favour. 

After Necker, Jo~.y de Fleury was appointed Controller-Gene­
m!. He did not enjoy the financiers' confidence, and consequently. 
he had to raise other taxes and to sell a number of uselesl3 offices. 
Seeing ~ater that he was becoming less favoured by the King, he 
resigned, in March 1783. 

He was succeeded by LefElVre d ':Ormesson, an industrious 
and honest man, but unequal to such a difficult task. He had to 
retire in November of tha.t l3ame year. 

By this time, the state of the Treasury was at its worst, and 
the Crown had lost the con11dence of the nation. An able and dar­
ing Controller-General was needed. The King's choice feE on 
Calo1111e, an experienCed Intendant. In 1785, Ca~onne had to de­
clare to the King that an extraordinary financial aid was sorely 
needed. For this reason an Arssembly of the Notables was con­
voked. It met for the first time in February 22, 1787. Calonne's 
scheme of reform was not approved by the Assembly, because in 
the 11ear future his proposals wculd yield little, and a growth of 
revenue was bad:y and instantly needed. By the publication of his 
speeches to the Notables and of the statements drawn up for their 
use, together with an insinuating introduction, he lost the favour 

(14) l\fontague F. C.: I.e. p. 94. 
(Hi)' Higgs H., C.B.: Finance (in Catilbridge Modern History, VIII, 

p. 76). 



THE CAUSES ,OF .THEFRENCHREVOLUTION 53 

of the Notables, and the King, in order to conciliate the latter, 
had to dismiss hIm, 

Calonne\s successor was chosen from the triumphant No­
ti:lJbles ,and was LomEmie de Brienne, Archbishop of Toulouse. 
'rhe Notables dispersed and Brienne was :.eft to enjoy the vanity 
and the difficulties of his new office . 

. ... The Notables wou~'d not decree territorial imposts, nor would 
they reject theJ;l1, the new Minister would not lose neither the res­
pect of the privileged orders nor the favour of the people and con­
:::;equent~y, he hesitated and manoeuvred to gain time. The parle­
ment followed the same po~icy. The cry waf) for a convocation of 
the States-General. From the shoal of bankruptcy the vessel of 
the state was to be struck on the sand-bank of the State-Gene­
ral (16). 

The Parlement continued to refuse to register the taxes im­
posed, by the King. The latter was going to suppress the parle­
ments, a mea,sure which was met with vigorous protests from the 

. parliamentarians. Some of these were arrested, new troubles were 
thus raised. Fer lack of money in the Exchequer payments had 
to be stopped. The people indicated Necker as the saviour of the 
State. The King dismis,.sed Brienne and had to recal: Necker. The 
people hailed the new Minister and committed several excesses 
causing the death of 150 persons. This happened on August. 25th, 
1788. 

As an exc~llent financier, Necker used all the expedients, 
transfer.s and bank resources, which wou~d have been feeb~e alone, 
but were strong when united. His great aim was, however, the 
convocation of the States-General. His desire was complied with, 
when on .J anuary 24th, 1789, the King ittsued the decree sum­
moning the States-General, which had to meet at Versai:les. on 
tJ.1e ll3t of May" The III Estate was to have a double representa-
tion. . . 

This Assembly was composed of membelis chosen by the King 
from the three Estates of the realm. Out (}f 144 members, 46 were 
Princes or :nobles, 11 were clergymen, 12 were members of the 
Council, 38 wel:e .magistrates cf the Supreme Courts, 12 were de­
puties of the pays rI' itats, and 25 were municipal officers. 
--~':"'':;-~-'.' :' .:",.. . .. .... . 

. (16) The cry was fits';:, heard ~t a ~'tting of the };,arlement, when the 
Abbe Sabathier uttered famous expression: "It is not Mats de fi'/UJ/n,ce 
that~e ;wa.nt, it.,·is E:tat·Gener.al~~?!.:This spark kindled a great fire. The 
la,st· States General had been called in 1614. 



54 MELITA. THEOLOGICA 

By this time the JTl'ench people was pervaded by a general 
emotion and by a general desire for a. reform in the administra­
tion. This ha.s been cleariy revea~ed in the so-called "cahie-rs des 
plaintes et d('.~ duleancos" (17). In these we find an a~moi3t ge­
neral demand for a ehange in the administration. 

Politically., the .. cahiM's" of the three Estates had much 
in common-every Estate was weary of despoti.sm. Constitu­
tionally, however, the Estates essentia:ly ditIered. 'rhe First and 
Second Estates were for an aristocratic liberty; the Third Estate 
wished to mould a new Conptitution based on democracy. 

This Constitution was to be formed by the States General, 
in which the Third Estate was to be doubly represented, the 
King remaining a mere provisional sovereign until the new order 
\vas established. 'With the establishmen of this new Order a here­
ditary monarchy was to be declared to govern France, the States 
Genera:. were to be convoked at regular intervals. The legislative 
power was to belong to the Estates acting jointly with the King, 
the taxing power to appertain exclusively to the Estates, the 
executive power to renlain with the King (18). 

'rhe batiile was fought and the III Estate was the winner 
of the day. On the 5th of Mav, 1789, the States General met at 
Vel·saille;. The HI Estate h'ad a double representation. There 
were in a~l 1200 representative,,>;: 290 of the Clergy, 270 of the 
Nobility and 498 .of the bourgoisie. The assembly was divided 
into three factions: the aristoc.ratic1:l who wanted to maintain 
the old regime, the moderate pt11iy who asked for the abolition 
of the States and demanded a new form of government accord­
ing to their philosophical views, and the democratic party who 
proposed ,1 full equality among aE. 'rhe majority claimed more 
power to the A.ssembly than it was given them by the Royal 
decree, and stirred the people against the King. 

(17) The cahiel'S de, plaintes et des d.oleances were lists of cOl1lplaint~ 
a.nd grievances drawn up by a rule by each Estate in eve:y district, and 
entrusted to the electors to presen.t them to the King. Out of these Cahie1'8 
of the districts a cahiel's of t.he Province was drawn up, and in the State~ 
General a committee of each Estate formed out of the provincial cahierJJ a 
general cahic1' foJ' their own Estate all;d this cahier was presented to thE' 
King. 

(18) MOlltague F. C.: The Eleotiolls to the States General (in Cam­
bridge Modern History, Vol. VBl, pp. 119-144). 
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Half of the clergy were with the lIT Estate for a votatioll 
per head and not per Order. '1'he Nobles and the other half of 
the C:ergy protested. On 17th June, the III Estate declared it­
self the "National Asse.1nbly", the only legitimate representa­
tive of the nation, thus suppressing the juridical existence of the 
other two Orders and the old hierarchical order of the States Ge­
neral. The Iiing had to yield to this tleelnration and ordered 
those who had protested to do :ike him. 

But th~ King seeing that Neckel' was very populttr and fear­
ing his policy, dismiEsed him from his office. The mob of Paris 
kok np arms, the bells grwe fbe alarm. n,ll shops were closed. 
It was tbe opening of the Revolution. 
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QUfESTIONES 
de re Morali - Canonica-Liturgica 

CASUS MORALES: 
Carolus miles noluit accedeu ad Communionem, quia se 

reumiudicabat de gravi iudicio temerario: nam cum ad castra iret 
noctu, vidit non ita longe alium 'militem cum q'1la'dam muliere. 
qui amplexi inter se sedebant in deserto, nec ipse eos poterat agno­
seere propter noctis tenebws, et valde cupieba.t scire 'qui essent. 

Quaeritur: 
Primo: Quid requiratwr u:t quis fiat reus de mortaM pecca-to 

quoad iud::cium temerarium. 
Secundo: Liceabw alicui quendam itLdieare sine ullo peccato 

quam vis signa peccati ipse videat. 
Tertio: Quaenam d:fferentia. sit. inte1· iudicium temerarl:um 

e·t 8uspicionem temerariam. 
Quarto: Propter desiderium agnoscendi illas personas inter 

se ampletcantes in casu nostro, sltne Carolus dicendv.s 1'eus de 
q-ravi peccato ·in suo iudicio. 

AD PRIMUM QUAESIl'UM RESPONDEO: 
Constat ex verbis Christ apud Lucam VI. 37 iudicium teme­

rarium perfectum et simul plene deliberatum de gravi malo 
proximi, esse peccatum mortale contra iustitiam. Ratio est, quia 
gTavis injuria irrogatur proximo. et cum sine sufficienti causa 
habetur impro'ms sicque perperam contemnitur. 

Tamen ad peccatum mortale rommittendum, judi,..ium de­
bet esso 10, firmum, ,seu citra dubio et sic iudicium differt a 
dubio, nb opinione, et a susp:cione; 20, debet esse plene delibe­
ratum qu;a secus deest elementum essentiale ad constituendam 
grav~m imputabilitatem; 30, de re graviter infamante personam 
r1eterminatam et cognitam, quia secus deest elementum essen­
tiale in objecto ad gravem imputa'Jilitatem const;tuendam; 
40, innixum insuffkienti fundamenta, seu sine morali de re 
eertitudine, quia nemo malus nisi probetnr. Verumtamen, judi­
cium non erit vere temerarium si indicia magnam habent pro­
babilitatem, etsi non omnino sufficiaut ad certitudinem, quia 



QUAESTIONES DE RE MORALI-CANONICA-LITURGICA 57 

morali certitudo et magna probabilitas pal'um distant, et ideo 
iuxta. theologos gravi non censetur injuria judicare certum, quod 
est valde probablle. Sed in praxi iudicia temeraria plerumque 
excusantur a mortali, sive quia fundamentum judicatur suf­
ficiens, sive quia non iudicia, sed suspiciones tantum habentur, 
sive quia non plene advertitur ea esse temeraria, 'live quia malum 
non est grave. 

AD SECUNDUM: 

Distinguendum est: ludicium ferri potest in intentionem 
agentis vel in ejus actum externum. Nulli licet alium iudicare 
de ejus intentione nisi sit ex officio. Ut qui.;; possit licite, ait 
Angelicus, iudicare de intentione, iudicium ejus debet esse de 
his in quibus habet auctoritatem, aliter judicium erit usurpatum. 
Et sic explicantur verba Christi: N olite iudical'c, nolite con­
demnare. Quoad actum externum seclusa intentione agentis, 
dicendum q\lod licet alicui ferre iudicium, sed quando loquimur 
de iudicio temerario, potius intelligere yolumus iudicium circa 
pravitatem intentionis, quod ut iaIIl diximns nnmquam licet. 

AD TERTI'U'M: 

Judicium temerarium differt a "usplClOne temeraria, qma 
suspicio habetur quando ad credendum illud inclinatur, sine 
tamen vero assensu. Sic iudicium temerarium differt a suspi­
cione temeraria quae est suspensio quidem Judicii cum propen­
sione tamen judicandi sine sufficienti motivo alium esse malum. 
In quantum ad malitiam tam iudicium temeral'ium quam sus­
picio temeraria sunt prohibita ut numquam possint fieri. Veritas 
primi patet ex dictis ad primum; veritas autem secundi pat et 
ex eo quod etiam suspicione temeraria irrigetur gravis injuria, 
proximo Qnod tibi non vis a:teri ne facias. Immo, ait Sa,nctus 
Thomas, suspicio temeraria habet diversos gradns, quia quanto 
magis procedit suspicio, tanto magis est vitiosa. Est aut em 
triplex gradns suspicionis: primus quidem gradus est ut homo 
ex levibus indiciis de bonitate alicujus dubitare ineipiat; seeun­
dus gradus est cum aliqnis pro certo malitiam alterius aestimat: 
ex levibus indiciis; tertius gradus est cum aliquis judex ex sus­
picione procedit ad aliquem conderonandum. Sanctus Thomas 
non dubitat a&serere quin hoc ultimum clirecte ad injustitiam 
pertilleat et ideo sit peccatum mortale. 
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AD QUARTUM: 
Tota quaestio versatur circa desiderium agnoscendi ·:i.llas per­

~onas inter se amplexantes. Si Carolus voluit agnocere persO-
. !H1S ex mem cnriositate, nOD vic1etur adfuisse in hoc peccatum 
grave; si vera ut postea eas personas iudicaret et condemnarei 
de earum intentione, objeetive loquendo, Car&us potuit reum esse 
de peccato grayj quia hoc evcmil'e potu:t ex quac1am lIlalevo1en­
tia in proximum, contra charitatem. Iudicia enim et suspiciones 
sltepe pl'oveniunt ex pervendate affectus, nimirum a) ex con­
scientia propriae malitiae, unde faci:e aliquis de aliis malum 
opinatur, secundum illud Eccle: "In via stultus mnbulans cum 
ipse sit insipiens, onmes stultos aestimat". Et ex malo affectu 
ad alterum; l:um euim aliquis eontemnit vel odit aEquem au\' 
imscitur vel ex iuyidia ex levibus signiR op:natur mala de ipso, 
quia unusquisgue facile eredit quod appetit. H~nc Angelicus 2, 
2ae q. 60 art .. 3 concludit: "Etsi suspic:ones mali vitare non 
possumus quia hornineR snrnUR, iudicia tarn en continere de­
hemuR" . 

* * * 
Paulns et Philippus inte1' sese conviciis laedebant ambQ irab: 

ille cora,rn decem audientibus vocavit hunc adultermn", dum talis 
non emt., et h2~C animo m:ndictac vocavit .mu-m furem, durn talis 
nOn cmt. J oseph llnll,~ e:r. a1l(Zir;ntibu8 e suo servitio paueis post 
die bus dirnisit Paul1l1n, qui aurificinarn S1wm admin:strabat. Phi­
lippus, audito serrnone sacro de detTactl:one, accessit t,'moratu8 
adconfessarimn, qui, audita confess:one, inquit: "Ad nihil tene­
ris, quia qnod We tibi fecit l:pse ei feciste," et eum absolv:t, 

Prirno: Quorrd n101'alem iustitiam, qU01nodo expl:'canda sit 
Ilequipamtio. 

El eCllndo: Quaenaw llirtufes offendat deb'octo?' 1,era. dicens. 

Te1'tio: Confessarius SIlO ratione funr/atns. iudicaveritne rectI' 
el iuste de casu Philippi, 

Qua,rto: Quis gravio?' iudicandlls sit, Paulus an Philippus quoad 
liarnnum causatum. 

Qilinto: Philipp~ts ob suspicione-rn malae farnae a se Paulo af­
fixae, obligeturne inquirere de causa" qua Paulus remotus est a 
gervitio .J osephi. 
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AD PRIMUM QUAESI~UM RESPON.DEO: 
Triplici modo aequiparatio secundum Angelicum explicatul' 

quoad iustitiam moralem: scilicet: 

Primo modo: (luael'endo si .sint plul'es speeies justitiae: hoc 
:,upposito, quodnam sit objectum et cujus justitiae in specie 
ordinem qui in qualibet specie invenitur. 'l'res enim sunt species 
justitiae rat':one habita relatiollum quae in societate civili reipsa 
8xsistunt : justitiae llempe generalis vel legalis quae inclillat 
omnes homines ad reddendum coml11unitati quod ipsae debetul' 
(;t iustitia particu'al'is quae inclinat ad reddendum singuiis quod 
ipsis debetur; et iustitia distributiva quae regit ordinem totius 
ad partes. Hine ex hoc primo modo, aequiparatio explicatur in 
hoc quod est iusta moralitel' . 

Secundo modo: ex objecto t:uJusque justitiae in specie. N am 
justitia supponit notionem iuris, quod est ejus objedum. Jus 
sensu proprio et primario significat personae potestatem mora­
lem inviolabilem aEquid faciendi vel exigendi ; hoc sensu dicimus : 
utitur iure suo; secundario significat id, quod iustum aequale 
seu quod alteri debiturn est. Iam vero ius pront s:gnificat id, 
quod alteri debitum est, constituit objectum iustitiae. 

Tertio modo: aequalitas explicatur ex ordine qui extat ex 
tribus speciebus justitiae. N am in communi ratione justitiae 
omnes univoceconveniunt, cum tria elementa ad essentiam 
justitiae requisita in omnibus repel'iantur; tamen in eo differunt 
quod ratio juris et debiti quod respiciunt, sit essentialiter diversa 
et pari modo aequalitas quam statmmt inter debitum et accep­
turn Kit specifice diversa. 

AD SECUNDUM: 
Peccatum detractiol1ls in casu est certe contra charitatem. 

Utrum vero sit etiamcontra iustitiam commutativam non OJ)JDes 
conveniunt;. sententia valde communis tamen affirmat. 

AD . . TERTIUM: 
.. Certum est confessttriuUl in casu male \::ie gessisse. Ut rite 

Sacramentum. poenitentiae .administret confessarius debet inqui­
rere de dispositione poenitentis. Philippus poenitens objective 
loquendo mortaliter peccavit et ideo de suo peccato se paenitere 
debet et paratus esse reparare iniuriam illatam Paulodummodo 
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Vel'O Paulu::; ex ::;ua parte sit etiam paratus ad famam reparandam 
Philippi. Adesse potuerit tamen causa excusans ex parte Philip­
pi a restitutione famae si ipse antea diffamatus' est a Paulo qui 
non vult iniuriam l"eparare. In hoc casu, uti asserunt theologi, 
"dest qnaedrL)1J compensatio: et obligatio reparandi ex parte 
Philippi differi potest donee alter famam resarcire paratus sit. 
Hoc tanwll confessarius inquirere neglexit et ideo damnandu8. 

AD QUAR~UM: 
Secundum quod CLdulterium respicit praeceptum gravius 

quam furtum, sicvidetnr quod Paulus gravius iudicandus est. 
8ed quoad etlectus videtur Philippus gravins peccavisse. N am 
per hoc quod Philippus vocavit PauIum fur em , PauIus [tIiquod 
damnus patiSUS est et ideo gravills indicandus est Phi!ippus 
quam Paulns. 

AD QUINTUM: 
Per se ex iust.itia Philippus tenetur dubium removere et 

ideo inquirere utrum calumnia sua in PauIum fuerit vera causa 
damni. Sed per accidens Philippus non tenetur ex iustitia hoc 
inquirere. N am dsi ejus actio fuerit vere iniusta et fOl'sar: 
etiam causa efficax, damni, actio non fnit theologice cnpabilis, 
quia damnum utpote non praevisum non fuit illatum in con­
scientia. Philippos nullo modo advertere potuit praesentiam 
domini ipsius Panli. Nihilominus ex caritate, PhiIippus, cum 
eertus sit Paulum non esse furem, debet adire Josephum et ipsi 
narrare factum, sed tantum ex charitate, et si adhuc causam 
1'emovere possit, ad hoc tenetul' tamen vera non cum gravi 
incomodo. 

QUAESTIONES CANONICAE: 
Quandonarn et nbinarn irnpertiri possit benediotio nuptialis. 
:Benedidtio nup:tiaIis c1istinguitur duplex: altera simplex, 

quae habetur in Ritnali ROlllano; altera solemnis quae habetur in 
Missali. 

801emnis consistit in tri:)us orationibus, quarum duae 
c1icuntur post Pater noster, tert:a vero post 'Ite Missa est' vel 
'Benedicamus Domino'. Non licet dare solemnem benedictio­
nem extra Missam nisi habetur speciale privilegium, Ex cano­
nibus 1101, 1102, 1108, 1143 sequitur ut sollemnis l:ienedictio 
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tluptifllis dari nequeat a) si mulier eam iam in alio matrimo­
!lio accepit; si matrimonium celebratur tempore clauso, illS I 

adsit licentia Ordinarii; si matrimonium celebrandum est mix­
tum. Hortandi sunt sponsi ut in Missa nuptiali communicent. 

b) Beneclictio simplex debet dari in ecclesia vel oratorio 
publico aut semi pu.)lico, non autem in domo privata neque in 
ecclesia vel ol'atorii,s seminarii vel reiigiosarum nisi ex licentia 
Episcopi. 

* * * 
."in canonico iubilato, i.icet non intervenienti, deb()atu,r portio 

Mnolumento1"u,m pr'ovenient;'um ex associatione padaveru,m et e:r 
respec-t-ivis juneralibu,sin cas u. 

lubilatus habet iUlS Gum ad fructus praebendae tum acl clistri­
butiones etiam inter praesentes, nisi quoacl istas obstet vel ex­
pressa funclatoris aut pii oblatoris voluntas vel ecclesiae statutum 
autconsuetuclo (Can. 422 p. 2). 

QUAESTIONES LITURGICAE: 
Preces post 'unamquamque J.Vlissa,rn privatam etiam, de Re­

qu:'e, ex Decreto Leonis XIII. j.m. ubinam sint dicenda,e, qu,o­
modo sint recitandae, et quandonam omitti possint. 

Ublinam sint dicendae. 
Celebrans re citato ultimo Evangelio, manibus junctis, vel 

.lirecte per viam breyiorem clescenclit ad medium vel rursuo 
r1scendit ad medium altal':s, ubi Cruci caput profunde inclinat 
et vel ad secundum altaris gl'aclUlll vel in planum descenclit ubi 
genuflexus sive in ora suppeclanei sive in intimo altaris gradu 
cum populo aut saltem cum minisGro ter l'ecitat Ave Maria cum 
Salve Regina et versiculis, cleinde Oration em atque invocatio­
nem Sancti Michaelis Archangeli cui adclatur trina invocatib 
001.' Jesu etc. (S. Congo Ritunm. 6 Jan. 1844, 18 Jan. 1885). 

Quomodo recitandae sint. 
Clara.et intelligibili voce cum populo. Submissa voce in 

Oratoriis Communitatis Religiosae quando ipsa Communitas vel 
lectionem meaitationis vel S. Officium recitat. 

Quandonam omitti possint. 
Quando lVIissa cele1:lratur cum aEqua solemnitate. Vide 

Decreta S.C. Rituum, 19 ,Jan. 1906, 8 Jun. 1911. 
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* ** 
111, .i!Jcclesia Z, inter cantum Hymni "Te Deurn" in nocte 

Nativitatis D.N.J.C., Parochus, accepto velD humerali, defert 
process:onaliter T1I1aginem Divini Infantis sub umbrella. Gum 
autem ad Altare pt:tvenerit, Imaginem ponit in eodem throno, 
ubi alias SS. Sacranwntt~m publicae adorationi exponi cOn8uevit. 
Th-ronlls vero est super taocmaCUlll'llL poSitllS, ita ut idem tu,bcrna­
culum pro basi 'i'I'Lserviat. Tu quid malum observas corvtra modum 
agendi hujus Parochi? 

Intenogata S.H.C. Anno 1901 (D~ 4079 ad IV) ad liceat 
imagil1em seu parvam statuam J esu Infantis a praesepe remo­
vere et processiona:iter per Celebrantem ad altare majus deferre 
cum velo humemli et sub umbrella respndit: "NihJ obstare 
(fHominus simulacrum processionaliter deferatur, absque velo 
humerali et sine umbrella". 

Nee lieet ponere Imaginem Divini Infantis super Tabf'rna­
culum sed in med:o altaris ad pedes Crucifixi. (Vide Concilium 
Beg. Melit Append. Xl, nr. 7). 

C. BONNICl. 
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Boo k RevIews 

Prof. Saydoll is carrying on with his .self-appointed task of 
giving to Malta a translation of the whole Bible in the vernacular. 
The.se three books, plus the Boo7,~ oj Job, which is in print, have 
been published in the short interval of eight months. The prin­
cipal merit of the whole work is that the translator is reproducing 
in his work the original shades of meaning of t,he original texts. 
a point already noted by Father Vaccari (1). 

IL-KOTBA TA' ESDRA U NE:B:EMIJA maqlubin mill-Lhudi, 
Malta 1946. 
Esdra u Nehe'l1tija - In his introduction to this book the 

translator does not embrace any of the current systems of chro­
nology with respect to the journey of Esdra and N ehemiah: "It 
is not easy to state which theory is better because both of these 
present some problem yet unsolved" Cp. VI). It was written by 
an unknown writer some time after 332 B.C. making' use of pre­
existing material written by Esdrtt and N ehemias. 

KTIEB TOBIJA maqlub mill-Grieg, Malta, 1947. 
Tob::jja (Tobit) - The original Hebrew text is ~oot, and the 

translation was made from Greek. The translator preferred the 
Codex Sinaiticus to the Codex Vaticanus. the ~atter being more 
polished and chosen by many interpreters, the former more in­
elegant and corrupt, but certainly more Semitic and therefore 
nearer to the Semitic original. This same text has been chosen by 
the lat6!st Catholic commentator of Tobit' (A, Miller-J. Schilden­
berger, Die Buoher Tobias ... uberseZzt und er7dart; Bonn, 1940-
41). The advantages of this preference are apparent in the fluent 
style of the Ma~tese trans~atjon which is strongly influenced by 
the underlying Semitic text sometimes incorrectly translated by 
the Green translator. Thu.s, for example, the monotonous co-ordi­
nation of sentences which igncres the syntactical value of the 
Hebrewcon;unction waw 'and' is avoided and the text is render-

. eed more in accordance with requirements of Hebrew syntax and 
our literary tastes: 1, 12 reads thus: u meta CC. V. talli) ftakart 
f'Alla ... u tani l-g'lioli 'lilewwa ... tt. ,kont nixtriltt. Saydon'e trans-

(1) Cfr. Biblica ]939. 
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lation reads: "U talli jtakart f' A lla tani l-grwli 'lile1.V1.Vn ... u kont 
nir:trilu ... " The second 1t has been omitted because according to 
Hebrew syntax it simply serves to introduce the principal sen­
tence after a subordinate clause; so also in 1, 15 instead of: 
"'u meta miet Emm,esser u sar sultan (Vat. omitlS 'u',) Sau'lierib", 
Saydon's translation reads: "1t meta m:et Emmesser , sar sultan 
Sau'lierib", in strict conformity with Hebrew syntax. The traml­
lator here and there followed other versions for it is conceivable 
and indeed certain that this Codex presents also additions and re­
touchings of which it is desirable to be shorn off; thus section 4, 
7 -18 which is missing in th<i Sinaiticus, is supplied from the 
Cod. Vat. This Codex was followed also in the version of 13, 1-18. 
where the Sin. is problematic. The traDt'31ator upho~ds the histori­
cal character of the narrative, though the writer had in mind the 
teaching of a moral lesson rather than relating a historical event. 

KTIEB ES,.,ER maqlub mill-Lhudi, Malta, 1947. 
Este1' - The book has come down to us in two forms, a 

shorter form whi.cll has been preserved in the MT and a 10nQ'er 
form which has been handed down by the LXX. The Latin Vul­
gate has the longer form, but the additional Isections are not 
found in Hebrew. It is very difficult to explain the origin cl these 
two forms. The translator is inclined to believe that the addition­
al parts were originally written in Greek and introduced into the 
Greek version bv the translator of the Hebrew text of Ester. 
Their inspiratioIi and canonicity is, however, beyond question. 
Ester was written by an unknown Hebrew, who made use of ear­
lier documents, and translated into Greek at the time of Ptolemy 
XIV. King of Egypt (Vulg. 11,1) 51-47 B.C. 

This trio of books presents Pro£. Saydon at his best with his 
concilse style and terse Maltese; indeed one is struck bv his abi­
lity to concentrate so much material and diSCUSSIon thereof in so 
sh~rt a space. N atura.Py. note::; are not so full 3R one should ex­
pect, since his principal aim is to aive to the Maltese people a 
Biblieal Text in their own tongue. We lock forward to the pub­
lication of that great. work of art and treatise of philosophy: the 
Book of Job. 

K. SANT. 
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LA SACRA BIBBIA tradotta dai testi origlnali con note a cura 
del Pontificio Istituto Biblico. - IL PENTATEUCO 
TRADOl'TO DALL'EBRAICO; Firenze, Salani, 1943. 
I LIBRI STORICI, I; Firenze, Salani, 1947. 
Over 25 years ago the Pontifical Biblical Institute of Rome 

undertook the translation of the BiblE' from the original tongues 
into Italian. The Pentateuch was puhlished in 1923 (Milano, 
Societit, Vita e Pensiero) and \vas followed in 1925 by the poetical 
books: Job, Psalms, Proverbs, Ecclesiastes, Canticle of 
Cant£cles, Wisdom and Ecclesia.sticus - (Roma, Pontificio 
Istituto Biblico) translated by Father A. Vaccari S.J., general 
director of the whole work. For some 20 years no more trans­
lations came out. During this long interval the original plan 
seems to have been slightly revised. The director still remains 
Fr. Vaccari, the general plan and principles of the translation 
are unchanged, but under other respects, especially in its typo­
graphical dress, the latest pUblication8 Rhow a marked improve­
ment over the former ones. 

The Pentateuch has been brought out in a second edition 
in 1943. An Introduction covering 61 pages. against 11 of the 
first edition, deals briefly but clearly with such fundamental 
questions as Biblical o anon ,Inspiration and Inerrancy, Text 
and Versions, the Latin Vulgate, Translation of the Bible in 
vernacular languages, the land and times of the O. T., its inter­
pretation, composition and authoriship of the Pentateuch. The 
translation and notes are sUbstantially the same as those of the 
fIrst edition with occasional changes and additional notes. Thus 
Gen. 2, 6, which in the first edition read: "ma un vapore Bi 
levava dalla terra e bagna,va tutta la superficie, terrestre"; has 
been translated 80: "e dalla terra facesse salir l'onda ad irrigare 
la superficie del suolo" (1). Gen. 9, 26 "Benedici, 0 Signore, 
i padiglioni di Sem" has been changed into "Benedetto sill, Sem 
cial Signore, mio Dio". The change is not necessarily an im­
provement. On pp. 77f an important note on the extension of 
the Flood has been added, and the opinion which restricts the 
Flood to a portion of the inha1)ited land is. at least, considered 
possible. 

Some errors in the first edition have been corrected, but a. 
---

(1)' For the reasons justifying this rendE'ring see my article in 
Scien.tia 2 (1936) 11-16. 
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few have been left unchanged. In Gen. 8, 4 we still read "il 
14 del mese", while the Massoretic text has "on the 17th day" 
and the LXX and Vu:gate read "the 27th day". In Ex. 4, 19, 
the words "in Madian" are omitted in both editions. In Ex. 
19, 13, the words "Quondo.sonera il corno alla distesa, saliran­
no il monte", left out in the first edition, have now been added. 
Ex. 27, 2 "la rivestirai d'oro" has been corrected into "la rive-­
stirai di bronzo" according to Hebrew. In Numb_ 4, 1, the 
words "e ad Aronne" are omitted. in both editions. Numb_ 
11, 5 "meloni" and Numb. 20. 5 "fichi" are omitted in both. 

The first part .of the second volume, includes J osUe . 
.Judges, Ruth, 1 and Q Samuel (Vulg-. 1 and 2 Kings). 
I and 2 Kings (Vulg. 3 and 4 Iiings). The general intro­
duction and those preceding the several books are very brief, 
hut the notes are more copious than in the Pentateuch. The 
translation shows the same qualities as that of th.e Pentateuch, 
that is, critical reconstruction of the Hebrew text with the aid 
of the LXX and the ancient versions, fluency of diction, elegance 
of style and, above all, a high standard of scholarship. These 
points deserve a special mention. as illustrating. the exegetical 
stand of the translators. The book found in the temple during 
I;he reign of Josiah was Deuteronomy not the whole Pentateuch. 
T:he date of the fall of Jericho and consequently that of the 
crossing of the Jordan is about 1200 B.C. (against Garstang who 
places the opening of the book of Josue in the year 1407 B.C .. 
cp. J ashua, Judges, p. 66). There is no accurate chronology 
in the book of Judges in spite of its dates, and the period of 
the Judges, apparently extending over 410 y~arR (p. 85) is re­
(luced to lesf< than 150 years (p. 10). 

I have noticed only very few printer's errors. The date of 
the ecclesiastica~ T1nprimatur should be MCMXLVI and noi 
MCMLXVI. Looking' eagerly forward for the pUblication of 
the remaining parts I feel sure that the whole work will be 
helpful and useful not only tD the educated laymen and theological 
students but to biblical students as well. P.P.S. 


